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17) Acuerdo Marco entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Federativa 
del Brasil, para Intercambio de Infor- 
maciones y Cooperación en Seguridad 
Pública accion icis nc caicdsansnós 349 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 9 de enero de 2012. 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
sesión extraordinaria, el próximo miércoles 11 de 
enero a la hora 16:00, a fin de hacer cesar el receso, 
dar cuenta de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

ORDEN DEL DÍA 


19 Solicitud de autorización presentada por el se- 
ñor Presidente de la República en cumplimiento de 
lo establecido en el artículo 170 de la Constitución de 
la República, a efectos de ausentarse del país por más 
de cuarenta y ocho horas a partir del día 12 de enero 
de 2012, con motivo de visitar la Base Científica An- 
tártica “Artigas” en la Isla Rey Jorge. 

Carp. N* 771/2012 


2%) por el que se autoriza la construcción de un 
monumento en memoria de las personas que han su- 
frido violencia en cualquiera de sus formas, denomi- 
nado “Por las Víctimas de la Violencia”. 

Carp. N* 636/2011 -Rep. N* 464/2011 


3%) por el que se designa con el nombre de “Joa- 
quín Lencina “Ansina”” la Escuela N* 285, ubica- 
da en el kilómetro 22,500 de la Ruta Nacional N* 6 
Joaquín Suárez, ciudad de Toledo, departamento de 
Canelones, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública. 

Carp. N* 551/2011 -Rep. N* 462/2011 


49) por el que se declara el día 7 de julio de cada año 
“Día Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 
Carp. N* 599/2011 -Rep. N* 461/2011 


5%) por el que se aprueba el Acuerdo de Coopera- 
ción en el Ámbito de la Defensa entre los Ministerios 
de Defensa de la República Oriental del Uruguay y 
de la República del Paraguay, suscrito en la ciudad de 
Asunción, el 12 de noviembre de 2010. 

Carp. N* 663/2011 -Rep. N* 477/2011 


6%) por el que se aprueba el Acuerdo entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y la Organización para 
la Prohibición de las Armas Químicas sobre Privile- 
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- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
Representantes. 


18) Levantamiento de la sesión.................. 360 


gios e Inmunidades de la OPAQ, suscrito en La Haya, 
el 20 de febrero de 2007. 
Carp. N* 682/2011 -Rep. N* 478/2011 


7%) por el que se aprueba el Acuerdo sobre Traslado 
de Personas Condenadas entre los Estados Partes del 
Mercosur con la República de Bolivia y la República de 
Chile, suscrito en la ciudad de Belo Horizonte, Repú- 
blica Federativa del Brasil, el 16 de diciembre de 2004. 

Carp. N* 685/2011 -Rep. N* 479/2011 


8%) por el que se aprueba el Acuerdo Marco entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Federativa del Brasil, para 
Intercambio de Informaciones y Cooperación en Se- 
guridad Pública, suscrito en la ciudad de Montevideo, 
el 30 de mayo de 2011. 

Carp. N* 707/2011 -Rep. N* 480/2011 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Agazzi, 
Amorín, Antognazza, Bordaberry, Chiruchi, 
Dalmás, Gallo Imperiale, Heber, Lorier, 
Martínez, Moreira (Carlos), Nin Novoa, 
Pasquet, Penadés, Rosadilla, Saravia, Solari, 
Tajam, Topolansky, Viera y Xavier. 


FALTAN: con licencia, el señor Senador Baráibar; 
con aviso, los señores Senadores Couriel, Da Rosa, 
Gallinal, Lacalle Herrera, Larrañaga, Michelini 
y Rubio; y sin aviso, la señora Senadora Moreira 
(Constanza) y el señor Senador Abreu. 


3) LEVANTAMIENTO DEL RECESO 
SEÑOR PRESIDENTE.- Está abierto el acto. 
(Es la hora 16 y 04 minutos.) 
- El Senado ha sido convocado a fin de levantar el 


receso, dar cuenta de los asuntos entrados y conside- 
rar los asuntos que figuran en el Orden del Día. 
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Se va a votar si se procede a levantar el receso. 
(Se vota:) 
-16 en 19. Afirmativa. 


Queda levantado el receso y habilitado el Senado 
para proceder a la realización de esta sesión extraor- 
dinaria. 


4) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Es la hora 16 y 05 minutos.) 
- Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Presidente de la República solicita 
la autorización prescripta por el artículo 170 de la 
Constitución de la República para ausentarse del país 
por más de cuarenta y ocho horas, a partir del día 12 
de enero de 2012, con motivo de visitar la Base Cien- 
tífica Antártica “Artigas” en la Isla Rey Jorge. 

- HA SIDO REPARTIDA. ESTÁ INCLUIDA EN EL 
ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


El Poder Ejecutivo remite mensajes por los que 
comunica la promulgación de los siguientes proyectos 
de ley: 


- por el que se crea el Sistema Único de Cobro de 
Ingresos Vehiculares y se establecen subsidios para 
la extensión y fomento de la eficiencia energética de 
los sistemas de alumbrado público departamentales. 


- por el que se aprueba el Convenio Constitutivo 
del Banco del Sur suscrito en la ciudad de Porlamar, 
República Bolivariana de Venezuela, el 26 de setiem- 
bre de 2009. 


- por el que se aprueban el Acuerdo de Inversiones 
suscrito entre la República Oriental del Uruguay y la 
República de Chile y sus Anexos, suscritos en la ciu- 
dad de Montevideo el 25 de marzo de 2010. 


- por el que se regula el descanso semanal para el 
personal de los establecimientos gastronómicos, hote- 
les, restaurantes, fondas, confiterías y afines. 


- por el que se autoriza la salida del país de la Plana 
Mayor, Tripulación, medios y los siguientes buques de 
la Armada Nacional: Buque de Apoyo ROU 04 “Gene- 
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ral Artigas”; Buque de Salvamento ROU 26 “Vanguar- 
dia” y Buque Científico ROU 22 “Oyarvide”, a efectos 
de participar en la Campaña Antártica 2011/2012, 
Operación ANTARKOS XXVIII, desde el día 20 de no- 
viembre de 2011 hasta el día 31 de marzo de 2012. 


- por el que se concede una pensión graciable al 
señor Guillermo Escalada Píriz. 


- por el que se concede una pensión graciable a la 
señora María de los Angeles Iglesias. 


- por el que se prorroga hasta el 31 de diciembre 
de 2012 el plazo de permanencia de los efectivos de 
las Fuerzas Armadas en la Misión de la Organización 
de las Naciones Unidas en la República de Haití 
(MINUSTAH). 


- por el que se modifican artículos de la Ley 
N?* 18.057, de 20 de noviembre de 2006, relacionados 
con la contratación de mozos de cordel en los puertos 
de Montevideo y Colonia. 


- por el que se aprueban el Convenio Constitutivo 
del Fondo Multilateral de Inversiones Il, el Convenio 
de Administración del Fondo Multilateral de Inversio- 
nes Il y sus Anexos, suscritos el 9 de abril de 2005 en 
Okinawa, Estado de Japón. 


- por el que se aprueban el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la Confederación 
Suiza para evitar la Doble Imposición en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo, suscritos en la ciudad de Berna el 18 de 
octubre de 2010. 


- por el que se prohíbe exigir la realización o pre- 
sentación de test de embarazo o certificación médica 
de ausencia de gravidez como requisito para el pro- 
ceso de selección, ingreso, promoción y permanencia 
en cualquier cargo o empleo, tanto en la actividad 
pública como privada. 


- por el que se aprueba el Tratado de Seguridad 
Energética entre la República Oriental del Uruguay y 
la República Bolivariana de Venezuela, suscrito en la 
ciudad de Montevideo el 6 de agosto de 2007. 


- por el que se aprueba el Convenio de Tampere 
sobre Suministro de Recursos de Telecomunicacio- 
nes para la Mitigación de Catástrofes y las Operacio- 
nes de Socorro en caso de Catástrofe, adoptado el 18 
de junio de 1998 en oportunidad de celebrarse la Pri- 
mera Conferencia de Tampere sobre comunicaciones 
en caso de catástrofes. 


- por el que se aprueba el Acuerdo de Promoción 
y Protección de Inversiones celebrado entre los Go- 
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biernos de la República Oriental del Uruguay y de la 
República de la India, suscrito en la ciudad de Mon- 
tevideo, el 11 de febrero de 2008. 


- por el que se crea el Monotributo Social MIDES 
y se establece su alcance y aplicación. 


- por el que se promueve el uso de diversos instru- 
mentos de orientación y movilidad con el objetivo de 
facilitar el desplazamiento de personas con discapa- 
cidad visual. 


- por el que se sustituye el artículo 4 de la Ley 
N* 16.021, de 13 de abril de 1989, relativo a la in- 
terpretación del artículo 74 de la Constitución de la 
República. 


- por el que se deroga el artículo 102 de la Ley 
N* 18.083, de 27 de diciembre de 2006, y se sustituye 
el literal C) del artículo 2% de la Ley N* 15.921, de 
17 de diciembre de 1987, en la redacción dada por 
el artículo 65 de la Ley N* 17.292, de 25 de enero de 
2001, relacionados con el desarrollo de actividades 
de personas jurídicas titulares de empresas instaladas 
en zona franca. 


- por el que se modifica el artículo 114 de la Ley 
N* 18.437, de 12 de diciembre de 2008, relativo a 
la integración de la Comisión Directiva del Instituto 
Nacional de Evaluación Educativa. 


- por el que se transfieren a título gratuito del patri- 
monio del Estado (Ministerio de Economía y Finanzas) 
al del Instituto Nacional de Colonización, los inmue- 
bles empadronados con los números 858 y 17.813 de la 
Sexta Sección del departamento de San José. 


- por el que se crea el Impuesto a la Concentra- 
ción de Inmuebles Rurales (ICIR). 


- por el que se crea el Fondo de Financiamiento 
del Transporte Colectivo Suburbano de Pasajeros. 


- por el que se transfieren a título gratuito del pa- 
trimonio del Estado al de la Intendencia de Soria- 
no, los inmuebles empadronados con los números 
10.737, 10.738 y 2.548 ubicados en la Primera Sec- 
ción de dicho departamento. 


- por el que se prorroga hasta el 31 de octubre 
de 2012 la transferencia de la Dirección Nacional de 
Meteorología del Ministerio de Defensa Nacional al 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente, dispuesta por el artículo 202 de la 
Ley N* 18.719, de 27 de diciembre de 2010. 


- por el que se aprueba el Acuerdo Bilateral de 
Cooperación Económica, Comercial y Técnica entre 
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el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos, suscrito 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 29 de mayo de 2009. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


El Ministerio de Economía y Finanzas remite res- 
puesta a un pedido de informes solicitado por el señor 
Senador Luis Alberto Lacalle Herrera, relacionado 
con las donaciones efectuadas por el Banco de Segu- 
ros del Estado. 

- OPORTUNAMENTE SERÁ ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR LACALLE HERRERA. 


El señor Senador Juan Chiruchi, de conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 172 del Reglamento 
del Senado, solicita se curse una exposición escrita 
con destino al Presidente de la República, relaciona- 
da con el foco de fiebre aftosa detectado en el depar- 
tamento de San Pedro, República del Paraguay. 

- HA SIDO REPARTIDA. SE VA A VOTAR UNA VEZ 
FINALIZADA LA LECTURA DE LOS ASUNTOS EN- 
TRADOS. 


El señor Senador Sergio Abreu remite nota por la 
que comunica la constitución del Sector Parlamen- 
tario “Dignidad Nacional”, dentro del Lema “Partido 
Nacional”. 


La Junta Departamental de Cerro Largo remi- 
te copia de una nota presentada por la Bancada del 
Frente Amplio, relacionada con declaraciones efec- 
tuadas por el señor Intendente Sergio Botana. 

- TÉNGANSE PRESENTES. 


La Junta Departamental de Paysandú remite: 


- copia de una exposición presentada por el señor 
Edil Walter Duarte, titulada “Nuevamente por el se- 
guro de desempleo para trabajadores rurales”. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


- copia de dos exposiciones presentadas por el se- 
ñor Edil Rafael Bartzabal, tituladas “Gran deterioro 
de las Rutas Nacionales que recorren nuestro Depar- 
tamento” y “Demoras en el Puente General Artigas”. 

- TÉNGASE PRESENTE. 


La Junta Departamental de Maldonado remite: 


- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Edil Francisco Sanabria, 
relacionadas con la aplicación del artículo 673 de la 
Ley N* 14.106, de 14 de marzo de 1973. 

- TÉNGASE PRESENTE. 
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- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Edil Andrés Rapetti, rela- 
cionadas con la educación carcelaria en el Centro de 
Rehabilitación “Las Rosas”. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


- copia de una exposición presentada por la 
señora Edila Graciela Ferrari, titulada “Se cumplen 
63 años de la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos”. 

- A LA COMISIÓN DE POBLACIÓN, DESARRO- 
LLO E INCLUSIÓN. 


La Junta Departamental de Artigas remite copia 
de la versión taquigráfica de las palabras pronuncia- 
das por el señor Edil Roberto Ribeiro, relacionadas 
con el proyecto ALUR. 

- A LAS COMISIONES DE GANADERÍA, AGRI- 
CULTURA Y PESCA Y DE INDUSTRIA, ENERGÍA, 
COMERCIO, TURISMO Y SERVICIOS.” 


5) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pro- 
yecto presentado. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Los señores Senadores Eber Da Rosa, Jorge La- 
rrañaga y Carlos Moreira presentan, con exposición 
de motivos, un proyecto de ley por el que se estable- 
cen normas relativas al abigeato.” 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


(Texto del proyecto de ley presentado:) 
“Anteproyecto de Ley 


Normas que atienden la problemática referida al 
abigeato 


Exposición de Motivos 


El marco jurídico debe guardar relación con la 
realidad social a la cual sirve, debe conservar la “de- 
bida tensión” al decir del maestro del Derecho Hans 
Kelsen. 


En el caso del abigeato, desde una perspectiva del 
derecho civil como penal, se ha percibido una modifi- 
cación sustancial. Actualmente el abigeato se comete 
por organizaciones criminales, que utilizan medios 
modernos que han dejado o vienen dejando obsoleta 
la respuesta punitiva del Estado. 
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Este fenómeno no es nuevo, así Gastón Casaux 
en un trabajo publicado en La Justicia Uruguaya 
expresaba: “El carácter que adornaba al abigeato 
hasta 1983 era de un delito solitario, personal y 
hasta diríamos individual, con cantidades poco 
significativas. Ello se trastoca y hoy nos encontramos 
ante un típico delito de organización, con todo un 
andamiaje de respaldo detrás suyo (no en vano el 
Legislador de 1990 inaugura algunas figuras que 
coinciden con esta realidad modificada) y un poder 
económico impensable años atrás”, y citaba al Dr. 
Armando Tommasino, quien en un trabajo publicado 
en 1988 sobre este delito expresaba que el abigeato 
“se debía procesar siempre invariablemente con 
prisión, dado que este delito tiene la característica 
de una onda expansiva que provoca la alarma social”. 


Y esto se viene agravando día a día. Como realidad 
social el abigeato impacta contra los productores y el 
medio rural de manera nueva que obliga al Legislador 
a dar respuestas nuevas, y en algunos casos alterando 
la dosimetría penal, en mérito a los bienes jurídicos 
que están protegidos. 


El presente anteproyecto toma como antecedentes 
proyectos de ley en consideración por las Cámaras del 
Parlamento nacional, en particular un proyecto del 
Senador Gustavo Penadés, y otro de la Bancada de Di- 
putados del Partido Nacional y pretende ser un insu- 
mo para el abordaje a nivel parlamentario del tema, 
de cara a llegar a una nueva legislación sobre el punto 
que incorpore las nuevas dimensiones del problema, 
pero fundamentalmente y de modo urgente, debe dar- 
se una modificación al tratamiento penal del abigeato. 


Las modificaciones previstas suponen coordinar 
los criterios sobre los que está configurado el delito 
de abigeato. Así es que actualmente el delito de abi- 
geato está estructurado sobre la base del ilícito “fuera 
de las ciudades o pueblos” según el artículo 258 del 
Código Rural, cuando se trata dentro de las ciudades 
o pueblos (léase zona urbana) es el delito de hurto. 


En consecuencia, la legítima defensa, para con- 
templar la nueva realidad que confronta la sociedad, 
podría ser atendida mediante la coordinación con los 
criterios consignados por la funcionalidad agraria del 
establecimiento, de modo que la legítima defensa se 
aplicaría en todas las situaciones geográficas y pro- 
ductivas. 


La redacción propuesta por el artículo primero del 
anteproyecto aporta una presunción especifica de legí- 
tima defensa, declarándose por vía legal que, así como 
la intimidad o la paz domiciliaria es defendible median- 
te el empleo de violencia, también lo es la propiedad 
rural, porque los bienes defendibles no son solamente 
la vida y la integridad física, sino cualquier derecho: la 
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defensa de alguien, según se desprende del Art. 26 del 
Código Penal, es respecto de “su persona o derechos”. 


En otro orden de cosas, se pretende hacer ci- 
vilmente responsables a quienes intermedian en la 
compraventa de ganado, dando garantías a propieta- 
rios y los intermediarios que actúan acorde a la nor- 
mativa vigente. 


Los artículos 5 y 6 del proyecto hacen nacer la 
responsabilidad objetiva del Estado, acorde a la evo- 
lución doctrinaria al respecto. Mediante la creación 
de certificados, los productores agropecuarios, perju- 
dicados por el delito de abigeato serán compensados y 
podrán, mediante estos certificados, cancelar deudas 
con el Estado. 


Anteproyecto 
I. Cuestiones penales 


Artículo 1”.: (Legítima defensa en el entorno 
rural) Agrégase el siguiente inciso al numeral 1ro. del 
artículo 26 del Código Penal: 


“Asimismo, se presumirá igual concurrencia de 
circunstancias respecto de aquel que durante la no- 
che repeliere el ingreso de personas extrañas a un 
establecimiento que desarrolle actividad agraria en 
los términos preceptuados en el artículo 3 de la Ley 
No. 17.777, según lo establecido a este respecto por 
el artículo 356 del presente Código. 


Se presumirá igualmente la concurrencia de estas 
tres circunstancias respecto de aquel que, en horas 
de la noche, emplea violencia para repeler el ingreso 
o la permanencia de personas extrañas, cuando 
tal ingreso o permanencia se hubiere verificado en 
infracción a lo dispuesto en el art. 356 y uno u otra 
ocurrieren en un establecimiento que desarrolle 
actividad agraria en los términos preceptuados en el 
artículo 3 de la Ley N* 17.777.” 


Artículo 2*.: (Protección penal del entorno ru- 
ral) Modifícanse los artículos 356 y 357 del Código 
Penal, los que quedarán redactados de la siguiente 
manera: 


“Artículo 356.- El que sin el permiso expreso del 
legítimo ocupante, penetrare en fundo ajeno traspa- 
sando muros, cercos, alambradas, fosos u otras obras 
de análogo carácter por su estabilidad, será castiga- 
do con 50 UR (cincuenta unidades reajustables) a 
500 UR (quinientas unidades reajustables) de multa 
o prisión equivalente. 


Con igual pena se castigará a quien contra la 
voluntad expresa del legítimo ocupante penetrare en 


CÁMARA DE SENADORES 


297-C.S. 


fundo ajeno a través de porteras, portones, mataburros 
o demás aberturas habitualmente destinadas a la 
entrada y salida de personas, semovientes, o vehículos. 


Art. 357. El que cazare o pescare en fundo aje- 
no, sin el permiso expreso del legítimo ocupante, será 
castigado con 50 UR (cincuenta unidades reajusta- 
bles) a 500 UR (quinientas unidades reajustables).” 


Artículo 3“.: Agrégase el siguiente numeral al ar- 
tículo 359 del Código Penal: 


“5%. Si el daño se efectuare sobre semovientes su- 
jetos a marca, señal, patente, registro o cualquier otra 
modalidad de identificación establecida en la norma- 
tiva vigente, sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo 8 de la Ley 12.120 de 6 de julio de 1954 en la 
redacción dada por el artículo 4to. del Decreto Ley 
14.855 de 15 de diciembre de 1978, referente a la 
faena clandestina”. 


II. Responsabilidad civil de intermediarios 


Artículo 4”.: Los titulares de Escritorios Rurales, 
consignatarios de ganado y demás intermediarios que 
actúen en el mercado de compraventa de ganado, se- 
rán civilmente responsables, frente a los adquirentes 
de buena fe y a los auténticos propietarios, por las 
transferencias en las que operen, en los casos en que 
no coincida la guía respectiva con el derecho de pro- 
piedad. 


III. Responsabilidad Objetiva del Estado 


Artículo 5.: (Certificados) El Estado será respon- 
sable frente a los sujetos pasivos del delito de abigeato. 


Dicha responsabilidad se hará efectiva mediante 
certificados, y cubrirá las pérdidas que el beneficiario 
haya sufrido en forma directa a causa del delito. 


Los certificados enunciados en el inciso prece- 
dente serán aceptados por la Administración Cen- 
tral, Entes Autónomos, Servicios Descentralizados y 
Gobiernos Departamentales para la cancelación de 
adeudos que el beneficiario tenga frente a los respec- 
tivos organismos. 


Artículo 6*.: (Del Procedimiento) El propietario 
de los bienes objeto de abigeato deberá presentarse 
dentro de los 30 días siguientes a la denuncia del he- 
cho ante las autoridades, a la oficina departamental 
de la Dirección de Contralor de Semovientes, Frutos 
del País, Marcas y Señales - DICOSE-, solicitando el 
beneficio, presentando: 


a) Testimonio de las actuaciones judiciales que se 
siguen y 
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b) una Tasación Estimativa. 


La DICOSE tendrá 30 días a partir de la presen- 
tación del solicitante para efectuar una tasación, de- 
biendo, en un plazo no mayor a 15 días, expedir los 
certificados solicitados. 


Si dentro de los plazos mencionados en el inciso 
anterior, la DICOSE no efectúe la tasación, se tendrá 
como válida la estimativa efectuada por el denun- 
ciante, debiendo expedir, sin más trámite, los certifi- 
cados respectivos. 


En los casos en que exista una diferencia mayor al 
veinte por ciento entre las tasaciones mencionadas pre- 
cedentemente, cualquiera de las partes podrá acudir al 
Juez que entienda en la causa para que dilucide, en no 
más de 20 días, el monto de los certificados. 


La decisión judicial será inapelable y ordenará sin 
más trámite la expedición del certificado por parte de 
DICOSE. 


Eber Da Rosa, Jorge Larrañaga, Carlos 
Moreira. Senadores.” 


6) PEDIDO DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 
“El señor Senador Juan Chiruchi, de conformidad con 
lo establecido en el artículo 118 de la Constitución de 
la República, solicita se curse un pedido de informes 
con destino al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca y, por su intermedio, al Instituto Nacional de 
Carnes, relacionado con las medidas a adoptar para 
garantizar el estatus sanitario del rodeo nacional ante 
el foco de fiebre aftosa detectado en el departamento 
de San Pedro, República del Paraguay.” 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 4 de enero de 2012. 
Señor Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo a las facultades que me confiere el 
artículo 118 de la Constitución de la República me dirijo 


CÁMARA DE SENADORES 


11 de enero de 2012 


al señor Presidente de la Cámara de Senadores, a efectos 
de formular el presente Pedido de Informes para su 
remisión al Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
y por su intermedio al Instituto Nacional de Carnes. 


El planteo que formulo refiere al foco de fiebre 
aftosa existente en el departamento de San Pedro de 
la República del Paraguay, a tan solo 15 km del predio 
donde se había detectado un brote de la enfermedad 
en el mes de setiembre de 2011, lo que constituye 
una fuerte amenaza sobre el rodeo del Uruguay en 
virtud de los especiales vínculos existentes. 


Según comunicado de prensa del Ministerio de Ga- 
nadería, Agricultura y Pesca de fecha 3 de enero de 
2012 se afirma acerca de las “diferentes falencias en- 
contradas por la auditoría del Comité Veterinario Per- 
manente y del Centro Panamericano de Fiebre Aftosa, 
lo que explicaría la presentación de la situación actual”. 


Para minimizar el riesgo de introducción del virus 
al territorio nacional, entendemos como una medida 
pertinente el adelantar la fecha de inicio de vacunación 
prevista para el mes de febrero. Esta disposición no in- 
sumiría costo alguno para ningún actor involucrado. 


Ingresan desde Paraguay muy importantes volú- 
menes de mercaderías en general, entre las que se 
destacan madera, soja y carne paraguaya en tránsito 
a terceros mercados. 


Actualmente el riesgo también se incrementa por 
el ingreso de mercaderías que son transportadas por 
los miles de turistas que vienen a diario desde el Pa- 
raguay, lo cual es de muy difícil control. 


Esta situación constituye una fuerte amenaza al 
status sanitario nacional incrementado respecto de 
otras situaciones como pudo ser el foco de la provin- 
cia de Corrientes de hace unos años que canaliza su 
comercio a través de la Industria y Puertos Argenti- 
nos, sin vincular al territorio de nuestro país. 


Corresponde recordar que la Ultima epidemia de 
aftosa le costó al Uruguay, a todos los sectores de la 
economía, pero con gran impacto en el sector produc- 
tivo ganadero y lechero, una cifra oficial cercana a los 
800 millones de dólares. 


No tengo la certeza de que esa estimación con- 
temple e incorpore el gran sacrificio de recuperación 
posterior que llevó años de trabajo de los productores 
agropecuarios, cárnicos y lecheros, y sus familias. 


En la actualidad existen más de 1 millón de terne- 
ros del rodeo nacional sin vacunación, constituyendo la 
categoría de mayor riesgo. Estos son los nacidos desde 
agosto de 2011 y probablemente incluya terneros naci- 
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dos previo a esa fecha que se dieron de alta como naci- 
dos en la primavera (siendo esta una costumbre usual 
por parte de los productores). 


Por todo esto, solicito al señor Presidente se tra- 
mite el presente Pedido de Informes a los organismos 
correspondientes. Remitiendo se adopte la decisión 
de adelantar la vacunación contra la fiebre aftosa. 


En caso de no disponerse la misma se señale las 
razones de la negativa. 


Encareciendo un trámite de urgente despacho, 
saludo al señor Presidente. 


Juan Chiruchi. Senador.” 


7) EXPOSICIÓN ESCRITA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar la 
remisión de la exposición escrita de la que se diera 
cuenta en los asuntos entrados. 


Se va a votar si se remite al señor Presidente de 
la República la exposición escrita presentada por el 
señor Senador Chiruchi. 


(Se vota:) 
- 20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
(Texto de la exposición escrita: ) 
“Montevideo, 4 de enero de 2012. 


Señor Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Al amparo de lo dispuesto en el artículo 172 del re- 
glamento del Cuerpo me dirijo al señor Presidente de 
la Cámara de Senadores, a efectos de formular la pre- 
sente Exposición Escrita para su remisión con carácter 
urgente al Sr. Presidente de la República, José Mujica. 


El planteo que formulo refiere al foco de fiebre 
aftosa existente en el departamento de San Pedro de 
la República del Paraguay, a tan solo 15 km del predio 
donde se había detectado un brote de la enfermedad 
en el mes de setiembre de 2011, lo que constituye 
una fuerte amenaza sobre el rodeo del Uruguay en 
virtud de los especiales vínculos existentes. 


Según comunicado de prensa del Ministerio de 
Ganadería, Agricultura y Pesca de fecha 3 de enero 
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de 2012 se afirma acerca de las “diferentes falencias 
encontradas por la auditoría del Comité Veterinario 
Permanente y del Centro Panamericano de Fiebre Aftosa, 
lo que: explicaría la presentación de la situación actual”. 


Para minimizar el riesgo de introducción del virus 
al territorio nacional, entendemos como una medida 
pertinente el adelantar la fecha de inicio de vacunación 
prevista para el mes de febrero. Esta disposición no 
insumiría costo alguno para ningún actor involucrado. 


Ingresan desde Paraguay muy importantes volú- 
menes de mercaderías en general, entre las que se 
destacan madera, soja y carne paraguaya en tránsito 
a terceros mercados. 


Actualmente el riesgo también se incrementa por 
el ingreso de mercaderías que son transportadas por 
los miles de turistas que vienen a diario desde el Pa- 
raguay, lo cual es de muy difícil control. 


Esta situación constituye una fuerte amenaza al 
status sanitario nacional incrementado respecto de 
otras situaciones como pudo ser el foco de la provin- 
cia de Corrientes de hace unos años que canaliza su 
comercio a través de la Industria y Puertos Argenti- 
nos, sin vincular al territorio de nuestro país. 


Corresponde recordar que la última epidemia de 
aftosa le costó al Uruguay, a todos los sectores de la 
economía, pero con gran impacto en el sector produc- 
tivo ganadero y lechero, una cifra oficial cercana a los 
800 millones de dólares. 


No tengo la certeza de que esa estimaciones con- 
temple e incorpore el gran sacrificio de recuperación 
posterior que llevó años de trabajo de los productores 
agropecuarios, cárnicos y lecheros, y sus familias. 


En la actualidad existen más de 1 millón de terne- 
ros del rodeo nacional sin vacunación, constituyendo la 
categoría de mayor riesgo. Estos son los nacidos desde 
agosto de 2011 y probablemente incluya terneros naci- 
dos previo a esa fecha que se dieron de alta como naci- 
dos en la primavera (siendo esta una costumbre usual 
por parte de los productores). 


Por todo esto, solicito al señor Presidente se tra- 
mite la presente exposición escrita a los organismos 
correspondientes. Remitiendo se adopte la decisión 
de adelantar la vacunación contra la fiebre aftosa. 


En caso de no disponerse la misma se señale las 
razones de la negativa. 


Encareciendo un trámite de urgente despacho, salu- 
do al señor Presidente. 
Juan Chiruchi. Senador.” 
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8) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
cias a la anterior convocatoria del Cuerpo. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- En la sesión extraordinaria del día 27 de diciem- 
bre no se registraron inasistencias. 


9) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 11 de enero de 2012. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo se 
me otorgue licencia por los días 11 y 12 del corriente, 
y se convoque a mi suplente correspondiente, de 
conformidad con la Ley N* 17.827, artículo 12, 
literal D, que establece la causal “ausencia en virtud 
de obligaciones notorias, cuyo cumplimiento sea de 
interés público, inherentes a su investidura académica 
o representación política, dentro o fuera del país”. 


Motiva la solicitud mi participación en el Primer 
Seminario Internacional sobre Transparencia y Pro- 
bidad, patrocinado por el Senado y la Cámara de Di- 
putados de Chile. 

Adjunto copia de la invitación que me ha hecho lle- 
gar el Senador Hernán Larraín, Presidente de la Co- 
misión de Etica y Transparencia del Senado de Chile. 

Sin otro particular, lo saluda muy atentamente. 


Carlos Baráibar. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 


- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


CÁMARA DE SENADORES 


11 de enero de 2012 


En consecuencia, queda convocado el señor Se- 
nador Milton Antognazza, a quien ya se ha tomado la 
promesa de estilo. 


10) SOLICITUD DE AUTORIZACIÓN DEL 
SEÑOR PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 
PARA AUSENTARSE DEL TERRITORIO 
NACIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al Or- 
den del Día, con la consideración del asunto que fi- 
gura en primer término: “Solicitud de autorización 
presentada por el señor Presidente de la República 
en cumplimiento de lo establecido en el artículo 170 
de la Constitución de la República, a efectos de au- 
sentarse del país por más de cuarenta y ocho horas 
a partir del día 12 de enero de 2012, con motivo de 
visitar la Base Científica Antártica “Artigas” en la Isla 
Rey Jorge. (Carp. N* 771/2012)”. 


Léase la nota remitida por el señor Presidente de 
la República. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 09 de enero de 2012. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


Tengo el honor de dirigirme al señor Presidente a 
los efectos de solicitar la autorización prescripta por 
el artículo 170 de la Constitución de la República, 
en virtud de que me ausentaré del territorio nacional 
por más de cuarenta y ocho horas a partir del 12 de 
enero de 2012 con motivo de visitar la Base Científica 
Antártica “Artigas” en la Isla Rey Jorge. 


Saludo al señor Presidente con mi más alta con- 
sideración. 


José Mujica, Presidente de la República.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 
- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
11) MONUMENTO “POR LAS VÍCTIMAS DE LA 
VIOLENCIA” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en segundo término del 
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Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se autori- 
za la construcción de un monumento en memoria de 
las personas que han sufrido violencia en cualquiera 
de sus formas, denominado “Por las Víctimas de la 
Violencia” (Carp. N* 636/2011 -Rep. N* 464/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 636/2011 
Rep. N* 464/2011 


Proyecto de Ley 


Artículo 1%.- Autorízase la construcción de un 
monumento en memoria de las personas que han su- 
frido violencia en cualquiera de sus formas. El mismo 
será erigido en la Ruta 8 Brigadier General Juan An- 
tonio Lavalleja y Ruta 102 Anillo Perimetral Wilson 
Ferreira Aldunate, rotonda Norte y se denominará 
“Por las Víctimas de la Violencia”. 


Montevideo, 15 de agosto de 2011. 


Juan Antonio Chiruchi, Eduardo Lorier, Eber 
Da Rosa, Constanza Moreira, Alfredo Solari, 
Héctor Tajam, Mónica Xavier. Senadores. 


Exposición de Motivos 


El presente proyecto de ley tiene la intención 
de honrar la memoria de aquellas personas que, 
de un modo u otro, han sido víctimas de violencia, 
cualquiera haya sido la forma en que esta se ejerciera 
y cualquiera haya sido la circunstancia en que la 
situación de violencia se haya generado. 


La violencia muchas veces arroja consecuencias 
que suelen ser fatales. Otras, si bien no ocasionan la 
muerte, dejan en sus víctimas graves secuelas, tanto 
físicas como mentales. Pero siempre y en toda cir- 
cunstancia, daña -además de aquel que la sufre y a 
sus familiares- a la comunidad toda. 


Son diversas las organizaciones y grupos de nues- 
tra sociedad civil que se suman diariamente a múlti- 
ples instituciones gubernamentales en el compromi- 
so de trabajar arduamente en pro de aquellas niñas, 
niños, adolescentes, mujeres y varones víctimas de la 
violencia que -lamentablemente- cada vez más aque- 
ja a nuestra comunidad. 


Así también lo entendió un grupo de vecinos que, 
unidos en el denominado “Proyecto Encuentros”, se 
ha encargado de sensibilizar a las autoridades sobre 
la necesidad de contar con un lugar de encuentro en 
memoria de las víctimas de la violencia y juntar los 
recursos necesarios para la erección de un monu- 
mento a tales fines. 
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Recientes investigaciones realizadas por el equipo 
liderado por Russell M. Viner, del University College 
de Londres (Reino Unido), analizó los datos de mot- 
talidad cada 100.000 habitantes, de niños y jóvenes 
de entre 1 y 24 años en el período 1955-2004, que 
había reportado la Organización Mundial de la Salud, 
concluyendo que “la violencia y el suicidio se convir- 
tieron en las causas más importantes de muerte en 
los jóvenes en la segunda mitad del siglo XX, así como 
las responsables entre 2000 y 2004 de entre un cuat- 
to y un tercio de los fallecimientos de jóvenes entre 
10 y 24 años en todas las regiones.” 


En el año 2009 el Ministerio de Salud Pública ad- 
virtió que entre 2005 y 2009 seis de cada diez muer- 
tes de adolescentes y jóvenes en el país obedecieron a 
“causas externas”: accidentes de tránsito (22%), sui- 
cidios (18%) y homicidios (12,9%), siendo la visión de 
futuro de los especialistas que efectuaron el estudio 
poco esperanzadoras, al entender que la tendencia 
probablemente continúe en aumento. 


Sabemos que un monumento “POR LAS VÍCTI- 
MAS DE LA VIOLENCIA”, no dará solución al pro- 
blema, pero -creemos- nos dará la ocasión de contar 
con un punto de encuentro para la reflexión de todos 
aquellos que luchamos contra este flagelo, y así -to- 
dos juntos- crear la conciencia necesaria para transi- 
tar un camino de valores, de respeto y de bienestar en 
nuestra sociedad. 
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Comisión de Transporte y Obras Públicas 
ACTA N* 29 


En Montevideo, el día catorce de diciembre de dos 
mil once, a la hora catorce y treinta y siete minutos 
se reúne la Comisión de Transporte y Obras Públicas 
de la Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros los señores Senadores: 
Hebert Clavijo, Antonio Gallicchio, Luis José Gallo 
Imperiale, Daniel Martínez, Carlos Moreira, Gustavo 
Penadés y Tabaré Viera. 

Preside su titular, el señor Senador Daniel Martínez. 

Concurren por haber solicitado audiencia, re- 
presentantes de la Organización de Funcionarios de 
PLUNA señores: Fernando Alberti, Presidente; Juan 
Melogno y Adolfo Prego. Representantes de la Asocia- 
ción Aeronáutica del Uruguay, doctor Hermann Leis, 
Presidente y acompañantes. 

Actúan en Secretaría la señora Rosa de León, Se- 
cretaria de la Comisión y el señor Prosecretario Mar- 
tín Secco. 

Abierto el acto, el señor Presidente da la bien- 
venida a la primera delegación quienes plantean la 
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problemática de la empresa y hacen entrega de do- 
cumentación para ser repartida entre los integrantes 
de la Comisión. Seguidamente ingresan los represen- 
tantes de la Asociación Aeronáutica del Uruguay, dan 
su visión de la situación actual de la aviación civil así 
como sus posibles soluciones. 

Finalmente, y luego de un intercambio de opinio- 
nes, el señor Presidente agradece en nombre de la 
Comisión la presencia de las delegaciones y queda a 
la orden de esta Comisión. 

No habiendo asuntos entrados, se pasa a considerar 
el proyecto de ley presentado por las señoras Senado- 
ras: Constanza Moreira y Mónica Xavier y los señores 
Senadores: Juan A. Chiruchi, Eber Da Rosa, Eduardo 
Lorier, Alfredo Solari y Héctor Tajam. Monumento “Por 
las Víctimas de la Violencia”. Construcción (Carpeta 
N* 636/2011- Distribuido N* 961/2011). 

Se vota: 6 votos en 6 señores Senadores presentes. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Su artículo único es aprobado sin modificaciones. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Daniel Martínez ( Informe verbal). 

La Comisión resuelve enviar la versión taquigrá- 
fica de la sesión de hoy, así como la documentación 
presentada por la Organización de funcionarios de 
PLUNA a la DINACIA. 

Realizar una consulta a la División Estudios Le- 
gislativos referente a algunas de las disposiciones del 
proyecto de ley a estudio: TRÁNSITO Y SEGURIDAD 
VIAL. NORMAS (Carpeta N* 741/2011- Distribuido 
N* 1187/2011). 

Invitar para una próxima sesión a la UNASEV. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica 
cuya copia dactilografiada luce en el Distribuido 
N* 1200/2011, que forma parte integrante de la pre- 
sente acta. 

A la hora dieciséis y cinco se levanta la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firma el señor Presidente y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Daniel Martínez, Presidente; Rosa De León, 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Martínez. 


SEÑOR MARTÍNEZ.- Señor Presidente: a lo largo 
de su historia, el ser humano ha luchado por vencer 
tal vez una de las peores cosas que conlleva, no en 
su sangre, sino en sus características como tal, y que 
lo ha llevado a cometer todo tipo de barrabasadas, 
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incluso en el comportamiento con sus seres queridos. 
Fueron muchas las veces que hemos hablado aquí de 
la violencia doméstica y familiar. Por lo tanto, el he- 
cho de autorizar la construcción de un monumento 
en memoria de todas las personas que, en cualquiera 
de sus formas, han sufrido algún tipo de violencia, 
queda eximido de demasiada justificación. 


En función de que el proyecto de ley fue valorado 
y la propuesta respaldada por la unanimidad de los 
miembros de la Comisión, proponemos su aprobación. 


Muchas gracias. 
SEÑOR SOLARI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: comparto to- 
talmente el informe que ha hecho el señor Senador 
Martínez, pero me gustaría agregar algún elemento 
con respecto al grupo de ciudadanos que patrocina 
este Movimiento. Se trata de un conjunto de perso- 
nas que originalmente se nuclearon alrededor de una 
figura muy querida por todos nosotros, el profesor 
Rodolfo Tálice, y que, por lo tanto, refleja en buena 
medida su pensamiento, ese pensamiento humanista, 
pero también científico, preocupado siempre por me- 
jorar los aspectos del bien común de la sociedad uru- 
guaya. Ese grupo, denominado “Encuentros”, está 
integrado por ciudadanos uruguayos que ya cuentan 
con cierta edad, y que han trabajado desde 1985 has- 
ta la fecha en diversas áreas temáticas que hacen a la 
convivencia de la ciudadanía. 


Como bien lo expresó el señor Senador Martínez, 
este será un monumento dedicado a todas las víctimas 
de la violencia: política -tanto para cuando la hubo 
como para cuando la haya-, doméstica, ciudadana e, 
incluso, la que se origina en los accidentes de tránsito. 
En definitiva, será un monumento en contra de la vio- 
lencia y a favor de la vida. Es por eso que cuando los 
representantes de este grupo nos visitaron por primera 
vez en la Comisión del Senado, tomamos muy en serio 
la propuesta que nos hicieron y realizamos un esfuer- 
zo bastante importante por rescatar los antecedentes y 
movilizarnos. Es del caso señalar que hemos encontra- 
do buena voluntad por parte del Poder Ejecutivo, y es 
por eso que hoy, con gran satisfacción, lograremos que 
este proyecto de ley sea aprobado. 


Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR PENADÉS.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 
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SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: los seño- 
res Senadores del Partido Nacional sumamos nuestra 
voz al beneplácito que nos ocasiona que hoy el Sena- 
do de la República proceda a votar un proyecto de ley 
que autoriza la construcción de un monumento por 
las víctimas de la violencia. Esta iniciativa fue pre- 
sentada por señores Senadores de todos los partidos 
políticos el 15 de agosto del 2011 y fue analizada en 
la Comisión de Transporte y Obras Públicas, que por 
la unanimidad de sus miembros la elevó al Plenario 
para su consideración. 


Nuestra voz también se suma a fin de saludar la 
construcción de este monumento como una manera 
de establecer un recordatorio a todas las víctimas de 
la violencia en cualquiera de sus formas. 


No podemos olvidarnos de un dato muy significati- 
vo: en Uruguay, la principal causa de muerte de jóvenes 
entre 14 y 25 años es por violencia, fundamentalmente 
ocasionada por accidentes de tránsito. Entonces, creo 
que la construcción de este memorial servirá como un 
llamado de conciencia —además de otras decisiones 
que oportunamente las autoridades públicas debere- 
mos adoptar- para combatir frontalmente este flagelo 
que la humanidad tiene desde siempre: la violencia en 
cualquiera de sus formas. La construcción de un mo- 
numento, en mi opinión, ayuda actuando como un gol- 
pe permanente sobre nuestras conciencias para tratar 
de combatir frontalmente la violencia, de tal manera 
que podamos lograr que disminuya en nuestro país. 
Lamentablemente, en los últimos tiempos hemos visto 
que eso no ha ocurrido, sino que por el contrario ha 
aumentado. La espiral de violencia existe en todo el 
mundo y el Uruguay no ha escapado a ello. 


Pienso que este proyecto de ley nos permite re- 
flexionar sobre este problema y, por tal razón, vamos 
a votarlo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filip- 


pini).- “Artículo Unico.- Autorízase la construcción 
de un monumento en memoria de las personas que 
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han sufrido violencia en cualquiera de sus formas. 
El mismo será erigido en la Ruta 8 Brigadier General 
Juan Antonio Lavalleja y Ruta 102 Anillo Perimetral 
Wilson Ferreira Aldunate, rotonda Norte y se denomi- 


” 


nará “Por las Víctimas de la Violencia”. 
SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


12) “JOAQUÍN LENCINA “ANSINA”” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a conside- 
rar el asunto que figura en tercer término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se designa con el nom- 
bre de “Joaquín Lencina “Ansina”” la Escuela N* 285, 
ubicada en el kilómetro 22.500 de la Ruta Nacional 
N* 6 Joaquín Suárez, ciudad de Toledo, departamento 
de Canelones, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Educa- 
ción Pública. (Carp. N* 551/2011 -Rep. N* 462/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 551/2011 
Rep. N* 462/2011 
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La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 

Proyecto de Ley 


Artículo único.- Desígnase con el nombre de “Joa- 
quín Lencina “Ansina”” a la Escuela N* 285 ubicada en 
el kilómetro 22,500 de la Ruta Nacional N* 6 Joaquín 
Suárez, ciudad de Toledo, departamento de Canelones, 
dependiente del Consejo de Educación Inicial y Prima- 
ria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 
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Comisión de Educación y Cultura 
Informe 
Señores Representantes: 


La escena es conocida para cualquier escolar 
uruguayo: en 1820 Artigas es traicionado y emprende 
su exilio al Paraguay. Una noche, antes de cruzar el 
río Paraná, reúne a sus hombres para comunicarles 
su decisión. Ansina, uno de los muchos soldados 
negros que acompañaron al héroe en su retirada, le 
dice: “Mi general, yo lo seguiré aunque sea hasta 
el fin del mundo”. Cuenta la leyenda y la Historia 
Nacional que se enseña en la escuela, que Ansina 
acompañó al prócer en Paraguay, cumpliendo con lo 
que había dicho, cebándole mate y ayudándole en las 
tareas cotidianas, hasta el momento de su muerte en 
1850, tan incierta es la historia y tan oscuras las 
fuentes que la nutren que hay quien dice que Ansina 
murió en 1860. Habría nacido en Montevideo, cien 
años antes, aquella que luego sería coronada como 
“la muy fiel y reconquistadora”. Por sus calles habría 
trabajado de aguatero en sus primeros años de vida, 
luego se dirigiría a la campaña de donde aprende 
las artes del payador, quizás las coplas de Bartolomé 
José Hidalgo lo acompañaran en algún momento: 
“Orientales, la patria peligra, / reunidos al Salto 
volad; / Libertad entonad en la marcha / y al regreso 
decid Libertad”. 


A partir de 1846, este asistente fiel del exilio 
aparece en la memoria letrada para no salirse de ella 
nunca más. En el largo recorrido quelo trae a nuestros 
días su historia es una suma de irregularidades. 
Tras su apodo “Ansina” se esconden por lo menos 
dos nombres: Joaquín Lenzina y Manuel Antonio 
Ledesma. Fue a partir de esos dos nombres que 
se construyen dos Ansinas diferentes, uno sumiso, 
símbolo de fidelidad y amor al héroe, oficializado 
por el Estado; y otro letrado, autor de composiciones 
sobre la gesta artiguista, políglota e incluso líder 
en asuntos afro dentro del proyecto artiguista, 
constituido por un conjunto de intelectuales “contra 
hegemónicos”. Sin embargo, hay que decir, con 
enjundia, que estos dos relatos viven en la sociedad 
y en la leyenda sobre el viejo Ansina, y es necesario 
indicar también, que Felipe Ferreiro, documentó 
profusamente en 1926, nada menos que en la Revista 
del Instituto Histórico y Geográfico del Uruguay, 
que Manuel Antonio Ledesma no era nombrado 
de “Ansina”. “Ansina”, Lenzina, fue un personaje 
formidable en nuestra historia nacional, un esclavo 
que ganó su libertad a sangre y fuego, y no hay mejor 
forma de homenajearlo que hacerlo en su integridad 
haciendo referencia a todas sus virtudes. 
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El caso de Ansina constituye una constante dentro 
de las variaciones de la mitología nacional en torno a 
los afrouruguayos. Su caso atraviesa el siglo XIX, se 
instala en el siglo XX, y al parecer, no nos dejará en 
el siglo XXI. 


El lugar de Ansina en la Historia Nacional es 
menor. Menor porque no es un “gran hombre” y 
menor porque es la historia de un subalterno. Durante 
mucho tiempo permaneció como un hecho anecdótico 
del exilio del héroe. Durante todo el siglo XIX esta es 
la nota dominante: Ansina es un dato borroso entre 
las noticias que llegaban desde el Paraguay sobre el 
exilio de Artigas; el primer dato que tenemos aparece 
el 1? de julio de 1846 en el diario El Constitucional de 
Montevideo, que dirigía Isidoro De María. El artículo 
estaba firmado por “Un Oriental”, pseudónimo tras 
el que se escondía José María Artigas, hijo del prócer, 
quien lo había visto aquel año. El texto afirmaba: 


“La desgracia tiene, a pesar de todo, sus amigos 
leales e invariables; y ¡cuántas veces el hombre de 
más oscura condición, ofrece a los demás pruebas in- 
equívocas de esa amistad sincera y consecuente cu- 
yos vínculos no rompen ni disuelven los tiempos ni los 
infortunios! Así Artigas conserva a su lado un anciano 
Lenzina que le acompaña desde su emigración y con 
quien comparte el pan de la hospitalidad como her- 
mano” (Eduardo Acevedo, 1933). 


En este relato se perfila la presentación decimo- 
nónica de Ansina, si bien el nombre deja de tener 
importancia (pasa de Lenzina a Ansina), aparecen ya 
asociados “el hombre de más oscura condición” con 
la lealtad invariable, un vínculo imposible de rom- 
per entre el héroe y su asistente. Este será uno de 
los rasgos estructurales del relato sobre Ansina que 
el Estado uruguayo ha reproducido en el imaginario 
nacional, agregando y quitando elementos. Esta in- 
terpretación parece seguir teniendo éxito en el fan- 
taseo nacionalista de hoy, más allá de los intentos de 
romper con ella iniciado por la comunidad de afro- 
descendientes. 


Veamos nuevamente el conocido relato del siglo 
XIX de Isidoro De María, con el cual comenzamos: 
“Una noche rodeado por sus más leales y constantes 
compañeros, (Artigas) les revela su última y heroica 
resolución, pedir al Paraguay un asilo dando un adiós 
a la Patria. Ansina, su buen Ansina, es el primero que 
puesto en pie le responde “mi General, yo lo serviré 
aunque sea hasta el fin del mundo”. 


En esta oportunidad Ansina es el protagonista de 
un momento crucial del relato heroico, el momento 
en que decide exiliarse, apareciendo como el soldado 
fiel y como uno de sus asistentes más cercanos. 
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De esta forma entra a la Historia Nacional el asis- 
tente de Artigas como testigo de uno de los momentos 
cruciales de la vida del héroe, y su fidelidad quedará 
así unida al destino del desterrado. 


Cuando en 1885 la misión de Tajes llega a Asun- 
ción para devolver los trofeos de la Guerra de la Triple 
Alianza, al parecer un anciano que había acompañado 
a Artigas se presentó en aquel acto, su nombre era Ma- 
nuel Antonio Ledesma. Este hecho agregó confusión 
sobre la figura del fiel asistente de Artigas en el exilio. 


El consenso respecto a Manuel Antonio Ledesma 
fue solo cuestión de años. En 1951 se publica una 
compilación de poesías sobre Artigas a cargo de Da- 
niel Hammerly Dupuy y su hijo en la introducción a 
la colección anuncia la publicación de los poemas de 
Joaquín Lencina, el verdadero Ansina y una larga ar- 
gumentación acerca de la validez de este relato. 


Recordemos el relato que le hace Benítez a Ha- 
mmerly sobre cómo encontró los textos de Ansina en 
Paraguay. 


(.. Mientras él hurgaba en el baúl me dispuse a 
tomar nota de los versos que me había mencionado. 
¡Cuál no sería mi sorpresa cuando se presentó con 
un gran fajo de papeles, evidentemente antiguos a 
juzgar por su aspecto! Me indicó que podía buscar, 
diciéndome que se trataba de uno de los papeles más 
grandes. Al revisarlos apresuradamente, noté que la 
mayor parte de los papeles, muchos de ellos de que 
al pie llevaban el nombre de Lenzina y la fecha (...) 


Fue con no disimulada emoción que me atreví a 
pedirle prestado todos esos papeles para copiarlos 
con máquina de escribir (...) Cuando revisé tranqui- 
lamente esos papeles(...) quedé asombrado al com- 
probar que estaba en presencia de trabajos que, ade- 
más de su carácter poético, tenían un enorme valor 
documental por tratarse de un testigo ocular de los 
acontecimientos que presenciaba. 


Los textos anteriores no tuvieron demasiada re- 
percusión hasta que hacia fines del siglo XX son pu- 
blicados de manera individual por Mundo Afro, en 
este caso no hubo repercusión sobre la veracidad de 
los textos como sí ocurrió anteriormente. Si hubo re- 
percusiones positivas como la de Danilo Anton: 


“A los señores eruditos les pido recuerden como 
fue en realidad la historia Don Joaquin Lenzina, ne- 
gro, fue el fundador de la literatura oriental y padre 
de la patria vieja. Guitarrero, arpista, poeta y payador 
políglota, gestor de ideas y aconteceres junto a Don 
José Andresito y tantos otros en los tiempos de los 
orígenes. En vuestros próximos libros, traten de no 
olvidarlo nuevamente...”. 
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A través de una figura en su momento renegada 
por la historia contada por el hombre blanco como 
fue Joaquín Lenzina, Ansina, vemos como uno de los 
principales poetas de la patria vieja es reducido a un 
fiel pero simple servidor, su único pecado... ser ne- 
gro. En la sociedad actual en la que construimos un 
país para todos creemos imprescindible homenajear 
al Ansina fundador de la literatura oriental, poeta y 
payador políglota, gestor de ideas y aconteceres. 


La dirección y comisión de fomento de la Escue- 
la N” 285 de Toledo proponen la designación de la 
misma con el nombre “Joaquín Lencina Ansina”; esta 
escuela de tiempo completo se encuentra ubicada en 
el km 22.500 de la Ruta Nacional N* 6, departamento 
de Canelones, dependiente del Consejo de Educación 
Primaria, Administración Nacional de Educación Pú- 
blica (ANEP). 


El 9 de marzo de 2010 ingresa al Parlamento (por 
segunda vez) el proyecto de ley presentado por los 
siguientes Representantes por el departamento de 
Canelones: Esteban Pérez, Sebastián Sabini, Dioni- 
sio Vivián y Daniel Peña. Dicho asunto ingresa a la 
Cámara de Representantes con el título “Lencina, 
Joaquin (Ansina). Escuela 285 Toledo (Canelones). 
Denominación”, con el número 101.853, ingresa en 
la Carpeta N* 25 del año 2010. El 1” de setiembre de 
2010 la Comisión aprueba el proyecto por unanimi- 
dad de miembros presentes. 


Por lo expuesto solicitamos al Cuerpo la aproba- 
ción del proyecto de ley por el que se designa la Es- 
cuela N* 285 de Toledo, Canelones, con el nombre 


” 


“Joaquín Lencina “Ansina””. 
Sala de la Comisión, 1? de setiembre de 2010. 


Sebastián Sabini, Miembro Informante; Roque 
Arregui, Walter De León. 
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ACTA N? 35 


En Montevideo, el día catorce de diciembre del año 
dos mil once, a la hora dieciséis se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 

Asisten los miembros señora Senadora Constanza 
Moreira y señores Senadores José Amorín, Eber Da Rosa, 
Eduardo Lorier, Gustavo Penadés y Enrique Rubio. 

Falta con aviso el señor Senador Aníbal Pereyra. 

Preside la señora Presidenta de la Comisión Sena- 
dora Constanza Moreira. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
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misión María Cecilia Fernández y la señora Prosecre- 
taria María Victoria Lumaca. 

Asuntos entrados. 

Iniciada la sesión, por Secretaría se informa de los 
asuntos entrados: 

- Proyecto de ley con exposición de motivos pre- 
sentado por los señores Senadores José Amorín, Pe- 
dro Bordaberry, Ope Pasquet, Alfredo Solari y Tabaré 
Viera, por el que se modifican los artículos 58 y 65 de 
la Ley N* 18.437, de 12 de diciembre de 2008 (Ley 
General de Educación). 

- Nota enviada por la Junta Departamental de Flo- 
res adjuntando resolución en apoyo a la iniciativa de 
la Edila Mtra. Lidia Cháves, para que se designe con 
el nombre de “Nidia De La Paz” la Escuela N* 21 de 
Rincón del Palacio, del mencionado departamento. 

Asuntos aprobados. 

CARPETA N* 551/2011. Proyecto de ley aprobado 
por la Cámara de Representantes por el cual se designa 
la Escuela N* 285 de la ciudad de Toledo, departamento 
de Canelones, con el nombre de “Joaquín Lencina 
“Ancina””. Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Eduardo Lorier, quien lo hará en forma verbal. 

CARPETA N* 599/2011. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo por el cual se declara el día 7 de julio 
de cada año “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte”. Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se designa Miembro Informante a la señora Senadora 
Constanza Moreira, quien lo hará en forma verbal. 

A continuación, la señora Senadora Constanza Mo- 
reira, plantea a los demás integrantes de la Comisión el 
envío de un pedido de informes al Ministerio de Edu- 
cación y Cultura con destino a la ANEP para que pro- 
porcione datos referidos al estado de las herencias ya- 
centes, que por disposición legal están en posesión del 
referido organismo (Art. 669 de la Ley N” 16.170, de 28 
de diciembre de 1990). Se resuelve afirmativamente. 

Sin más asuntos que considerar, a la hora dieciséis 
y veinte minutos se levanta la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman la señora Presidenta y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Constanza Moreira, Presidenta; María Cecilia 
Fernández, Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: se trata de 
una iniciativa de la Dirección y de la Comisión de 
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Fomento de la Escuela N* 285 de Toledo que nos 
está proponiendo su designación con el nombre de 
“Joaquín Lencina “Ansina””. Esta es una escuela de 
tiempo completo que se encuentra ubicada en el ki- 
lómetro 22.500 de la Ruta N* 6 del departamento de 
Canelones, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, ANEP 


Creo que es importante decir brevemente lo que 
opinaba Daniel Vidart, no sólo de Ansina, sino tam- 
bién de los negros, los afrodescendientes y su papel 
en torno a Artigas. El que voy a citar es un reporta- 
je breve que puede resultar interesante para ilustrar 
acerca de esta figura cuyo nombre hoy se está propo- 
niendo para esta escuela. 


En esa entrevista, se le preguntó a Daniel Vidart 
qué papel tuvieron los negros en la trayectoria política 
de Artigas, a lo que responde que cuando Artigas 
rompe con Vicente Muesas en febrero de 1811, quien 
lo acompaña en su marcha hacia el litoral del Río 
Uruguay para cruzar luego a la Argentina es un negro, 
el tío Peña. A lo largo del camino se fue formando 
lo que sería el primer ejército de la independencia, 
compuesto exclusivamente por negros, y ni que 
decir que en el Éxodo del pueblo oriental marchaba 
una considerable legión de negros. En el recuento 
se registraron mil negros libres y 475 esclavos. En 
esto hay una especie de símbolo. Artigas empieza 
su campaña libertadora con un ejército de negros y 
termina rodeado por ellos. Según dice Daniel Vidart, 
esto es sumamente interesante. Asimismo, manifiesta 
que en los ejércitos irregulares de Artigas entraban 
y salían los indios charrúas, en quienes, pese a su 
carácter errático, él depositaba mucha confianza por 
su indeclinable lealtad. Pero cuando ya derrotado 
por Ramírez entra en el Paraguay, lo acompañan 200 
negros, poquísimos blancos y ni un solo indio. Vidart 
agrega: “En Asunción es recluido en el Convento de la 
Merced. Sus dos asistentes negros, que eran Ansina y 
Montevideo, quedan presos en la aduana. Los negros 
de su diezmado ejército son internados en Laurelty, 
que significa “monte de laureles”, y otros van a lo que 
luego se llamó Cambá Cuá, es decir, “cueva” o “guarida 
de negros”. El dictador Francia hace montar a caballo 
a Artigas, Ansina y Montevideo, les presta un asistente 
paraguayo y los destierra a la villa de San Isidro Labrador 
de Curuguaty. En las comunidades de supervivientes 
negros de aquella triste retirada se cuentan 90 
personas en Laurelty y 120 en Cambá Cuá. En estos 
islotes culturales, relictos de la colonia, se celebra aún 
la fiesta de San Baltasar y se conservan costumbres 
africanas ya olvidadas en nuestro país”. Más adelante 
el periodista le pregunta: “¿Cuántos serán ahora?” A lo 
que Vidart responde: “No te lo puedo decir. Se habrán 
mezclado con la población indígena y blanca de los 
alrededores, sin duda. Durante sus años en Paraguay, 
Artigas era asistido cariñosamente por Joaquín 
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Lenzina a quien le decían Ansina, por Montevideo y 
Manuel Martínez. Ansina fue el gran compañero de 
Artigas. Yo tengo la loca hipótesis de que pudo haber 
sido el mismo Joaquín de su infancia, su mejor amigo 
de aquellos años. Hoy se le ha hecho crecer mucho. 
Claro que era mucho más que un cebador de mate. 
Mitigaba su soledad y lo ayudaba, como amigo y no 
como esclavo. Aunque Artigas tampoco estaba recluido 
ni en la miseria absoluta. Lo visitaba gente y él trataba 
al vecindario y hasta altas figuras de la sociedad local. 
No era el viejito que se representa prendido del arado”. 
También Vidart manifestó que era importante saber 
que los restos de Ansina yacen en una fosa común 
del camposanto paraguayo de Guarambaré y que los 
que vinieron al Uruguay no son sus restos, sino que 
pertenecen al soldado negro Manuel Antonio Ledesma 
y se hallan en Las Piedras, en el lugar donde ocurrió 
la célebre batalla. 


Creo que este reportaje en el que Daniel Vidart 
expresa sus opiniones —él ha estudiado el tema-nos 
ilustran y nos permiten ilustrar al Cuerpo sobre 
los valores de este afrodescendiente, Ansina, que 
acompañó a Artigas a cruzar la frontera hacia el 
Paraguay y estuvo con él en esos años de exilio, al 
mismo tiempo que nos afirman en nuestra intención 
de apoyar esta propuesta que ha sido aprobada por 
unanimidad en la Comisión de Educación y Cultura 
del Senado. 


Por lo expuesto, solicitamos al Cuerpo que aprue- 
be este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo Único.- Desígnase con el nombre de 
“Joaquín Lencina “Ansina”” a la Escuela N* 285 ubi- 
cada en el kilómetro 22,500 de la Ruta Nacional N* 6 
Joaquín Suárez, ciudad de Toledo, departamento de 
Canelones, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


13) “DÍA NACIONAL DE LA EDUCACIÓN FÍSICA 
Y EL DEPORTE” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en cuarto término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se declara 
el día 7 de julio de cada año “Día Nacional de la Edu- 
cación Física y el Deporte”. (Carp. N* 599/2011-Rep. 
N* 461/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 599/2011 
Rep. N* 461/2011 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 25 de marzo de 2011. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


El Poder Ejecutivo tiene el alto honor de poner 
a vuestra consideración el siguiente proyecto de ley, 
que instituye el “Día Nacional de la Educación Física 
y el Deporte”. 


La necesidad de conmemorar esta fecha se funda- 
menta en el reconocimiento de la tarea realizada por 
los visionarios y quienes mantuvieron y llevaron a cabo 
el legado que se marcó con la creación de la Comisión 
Nacional de Educación Física, el 7 de julio de 1911. 


Al conmemorarse 100 años de aquella gesta, cree- 
mos que el presente proyecto de ley que ahora envia- 
mos, se enmarca en el desafío que ha tomado esta Ad- 
ministración de promover y desarrollar la educación 
física y el deporte en nuestro país. 


Representa dicho reconocimiento, una traducción 
simbólica de esa aspiración y es la concreción de un 
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compromiso que las autoridades de este Ministerio de 
Turismo y Deporte, sienten respecto a aquellos acto- 
res sociales que han aportado y aportarán sus genero- 
sos y máximos esfuerzos para transformar en realidad 
el Uruguay que, a nivel deportivo y de desarrollo hu- 
mano integral, todos queremos. 


Finalmente debemos decir que se tiene la convic- 
ción de que el proyecto de ley enviado, constituye un 
instrumento válido de motivación para aquellas ins- 
tituciones y personas que, día a día forjan la educa- 
ción física y el deporte de tal manera de consolidarlas 
como actividades imprescindibles, para que nuestra 
sociedad se vea beneficiada por sus aportes, propen- 
diendo a la formación de un ciudadano pleno y que 
desarrolle al máximo sus potencialidades. 


Sin otro particular, lo saludan con la más alta esti- 
ma y consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Héctor 
Lescano, Ricardo Ehrlich. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1.- . Declárase el día 7 de julio “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 


Artículo 2".-. La celebración anual de tal festi- 
vidad, constituirá una oportunidad para la especial 
valoración y difusión de una actividad que define el 
adecuado desarrollo físico, psicológico y espiritual de 
los pueblos, así como un marco propicio para la cons- 
trucción de la excelencia nacional y conformación de 
un verdadero rasgo de identidad cultural de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


Artículo 3".- Se considera de interés nacional la 
realización de todo evento (espectáculos, acciones 
educativas, de comunicación, etc.) que promueva la 
importancia de la educación física y de la práctica 
del deporte, como factor de crecimiento de aquellos 
valores inherentes a una nación civilizada. 

Artículo 4*.-. Comuníquese, publíquese, etc. 

Héctor Lescano, Ricardo Ehrlich. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 

(Se lee.) 


- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 
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SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: este es 
un proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo 
el 25 de marzo de 2011, y en el mismo se establece 
que al conmemorarse los 100 años de la creación de 
la Comisión Nacional de Educación Física el 7 de 
julio de 1911, el Ministerio de Turismo y Deporte, 
en acuerdo con el Presidente de la República, 
determina, en virtud de la jerarquía que se le quiere 
dar a todo lo relacionado con la promoción de la 
educación física y el deporte en nuestro país, la 
creación del Día Nacional de la Educación Física y 
el Deporte. 


La Comisión de Educación y Cultura votó por 
unanimidad este proyecto de ley, introduciendo 
una modificación que vamos a proponer al artí- 
culo 1%, que tal cual viene en el repartido dice: 
“Declárase el día 7 de julio “Día Nacional de la 
Educación Física y el Deporte” Dicha modifica- 
ción consiste en decir “Declárase el día 7 de julio 
de cada año “Día Nacional de la Educación Física 
y el Deporte””. 


En virtud de la trascendencia que todos coincidi- 
mos existe con relación a la promoción de la actividad 
física y del deporte en nuestro país, entendemos que 


este proyecto de ley debe ser aprobado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo 1%, tal como fue aprobado en Co- 
misión. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Declárase el día 7 de julio “Día Nacional de la 


” 


Educación Física y el Deporte””. 
SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 0 en 21. Negativa. 


Léase el artículo 1%, con la modificación propuesta 
por el señor Senador Penadés. 
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SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Declárase el día 7 de julio de cada año “Día 


” 


Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 
SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 2*. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “La celebración anual de tal festividad, consti- 
tuirá una oportunidad para la especial valoración y 
difusión de una actividad que define el adecuado de- 
sarrollo físico, psicológico y espiritual de los pueblos, 
así como un marco propicio para la construcción de la 
excelencia nacional y conformación de un verdadero 
rasgo de identidad cultural de la República Oriental 
del Uruguay.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 3%. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Se considera de interés nacional la realización 
de todo evento (espectáculos, acciones educativas, de 
comunicación, etc.) que promueva la importancia de 
la educación física y de la práctica del deporte, como 
factor de crecimiento de aquellos valores inherentes 
a una nación civilizada.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Francamente, no me parece que quede bien uti- 
lizar el vocablo “etcétera” en un proyecto de ley. Si 
los señores integrantes de la Comisión no tienen 
inconvenientes, propongo que el artículo comien- 
ce de la siguiente manera: “Se considera de interés 
nacional la realización de todo evento (como por 
ejemplo, espectáculos, acciones educativas y de co- 
municación)”, de esta forma podríamos eliminar la 
palabra “etcétera”. 
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(Apoyados.) 


- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 3%, tal como fue aprobado en Comisión. 


(Se vota:) 
- 0 en 21. Negativa. 
Léase la redacción propuesta para el artículo 3%. 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Se considera de interés nacional la realización 
de todo evento (como por ejemplo, espectáculos, ac- 
ciones educativas y de comunicación) que promueva 
la importancia de la educación física y de la práctica 
del deporte, como factor de crecimiento de aquellos 
valores inherentes a una nación civilizada.” 


SEÑOR PRESIDENTE..- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado:) 
Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1*.- Declárase el día 7 de julio de 
cada año “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte”. 


ARTÍCULO 2".- La celebración anual de tal fes- 
tividad constituirá una oportunidad para la especial 
valoración y difusión de una actividad que define el 
adecuado desarrollo físico, psicológico y espiritual de 
los pueblos, así como un marco propicio para la cons- 
trucción de la excelencia nacional y conformación de 
un verdadero rasgo de identidad cultural de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


ARTÍCULO 3%.- Se considera de interés 
nacional la realización de todo evento (como por 
ejemplo espectáculos, acciones educativas y de 
comunicación) que promueva la importancia de la 
educación física y de la práctica del deporte como 
factor de crecimiento de aquellos valores inherentes 
a una nación civilizada.” 
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14) ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL 
ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
MINISTERIOS DE DEFENSA DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en quinto término del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo de Cooperación en el Ámbito de la De- 
fensa entre los Ministerios de Defensa de la Re- 
pública Oriental del Uruguay y de la República del 
Paraguay, suscrito en la ciudad de Asunción, el 12 
de noviembre de 2010. (Carp. N* 663/2011 - Rep. 
N* 477/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 663/2011 
Rep. N% 477/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración en el Ámbito de la Defensa entre los Ministe- 
rios de Defensa de la República Oriental del Uruguay 
y de la República del Paraguay, suscrito en la ciudad 
de Asunción, República del Paraguay, el 12 de no- 
viembre de 2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 6 de setiembre de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 17 de diciembre de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse 
a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 
numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de ley 
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adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo de 
Cooperación en el Ámbito de la Defensa entre los 
Ministerios de Defensa de la República Oriental del 
Uruguay y la República del Paraguay, suscrito en la 
ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 12 
de noviembre de 2010. 


Antecedentes 


Reafirmando los principios de soberanía, igualdad y 
solidaridad, la no intervención en los asuntos internos 
de otro Estado y el compromiso irrestricto con el sis- 
tema democrático, la República Oriental del Uruguay, 
en particular el Ministerio de Defensa, desarrolla una 
Política de Defensa Nacional que procura establecer, 
en esta área, la búsqueda de intereses comunes a fin 
de potenciar el intercambio material, profesional y la 
cooperación a nivel internacional, el presente Acuer- 
do se enmarca en estos objetivos y complementa los ya 
suscritos en similar tenor con otros países de la región y 
el mundo, respetando en especial la legislación interna 
de los respectivos países y los Principios y Compromi- 
sos adquiridos de Derecho Internacional. 


Texto 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 12 Artículos. 


En el Preámbulo se destaca el interés manifiesto 
entre las Partes de desarrollar acciones de coopera- 
ción en el sector Defensa, la voluntad de establecer 
una cooperación en el ámbito técnico-militar, inclu- 
yendo tecnologías, e industrias de la defensa, bajo la 
convicción que esta cooperación en el sector Defensa 
fortalecerá el conocimiento y la confianza recíprocas, 
y estrechando así los lazos de amistad entre ambos 
países. 


En los Artículos 1*, 2? y 3” se definen los objetivos, 
basados en los principios de igualdad, respeto mutuo 
de la soberanía y reciprocidad, de conformidad con los 
respectivos ordenamientos jurídicos, y se establecen las 
áreas y ámbito de cooperación como ser el compartir 
conocimientos y experiencias, el intercambio en las 
áreas de capacitación y entrenamiento de personal, la 
cooperación en ciencia y tecnología en el sector Defen- 
sa, el apoyo logístico técnico-militar, el intercambio de 
visitas de delegaciones y de adiestramiento en barcos 
o aeronaves de guerra así como cualquier otro ámbito 
que de común acuerdo decidan las Partes. 


El Artículo 4” se refiere a los Acuerdos adiciona- 
les específicos que serán necesarios para la ejecu- 
ción de las actividades enumeradas en el Artículo 
precedente. 


El Artículo 5” establece las obligaciones financie- 
ras de cada Parte respecto los gastos que demande su 
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participación en las actividades inherentes a la ejecu- 
ción del acuerdo. 


En el Artículo 6” se acuerda la prestación de cada 
Parte de atención médica, durante el desarrollo de 
las actividades en situaciones ocurridas en su territo- 
rio, sin perjuicio de lo establecido en el Literal c del 
Artículo 5”. 


El Artículo 7” determina la obligación de proteger 
la Información Clasificada. 


El Artículo 8” se refiere a la Responsabilidad Civil 
en caso de daños causados por el ejercicio de las ac- 
tividades, en ocasión de los cuales las Partes renun- 
cian a la acción civil contra la otra Parte. Asimismo 
el Artículo determina la obligación de cada Parte de 
indemnizar a terceros por los daños causados por los 
miembros de sus propias Fuerzas Armadas. 


El Artículo 9” establece como medios de solución 
de controversias respecto la interpretación o 
aplicación del Acuerdo, las consultas o negociaciones 
directas. 


El Artículo 10 acuerda la revisión y enmiendas del 
Acuerdo, y la entrada en vigor de esas modificaciones. 


El Artículo 11 establece la Vigencia y Denuncia 
del Acuerdo. 
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Finalmente el Artículo 12 acuerda el registro del 
presente Acuerdo en la Secretaria General de las Na- 
ciones Unidas, una vez entrado en vigor. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Roberto 
Conde, Luis Rosadilla. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1 ?.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración en el Ámbito de la Defensa entre los Ministe- 
rios de Defensa de la República Oriental del Uruguay 
y la República del Paraguay, suscrito en la ciudad de 
Asunción, República del Paraguay, el 12 de noviem- 
bre de 2010. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Roberto Conde, Luis Rosadilla. 
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MS EMO DE OEFENDA NACION Al 
MEPOBLICA DEL PARAGUAY 


'RDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
e STERIOS DE DEFENSA DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 


Los Ministerios de Defensa de la República del Paraguay y la República Oriental del 
Uruguay, en adelante denominadas “Jas Partes”. 


CONSCIENTES de que los seculares vínculos históricos y culturales que las unen y se han 
traducido a lo largo del tiempo en frecuentes ejemplos de acercamiento, intercambio y 
cooperación confieren una dimensión especial de confraternidad a sus relaciones bilaterales; 


CONVENCIDAS de que ésos vinculos constituyen el cimiento y la garantía de una 
colaboración te productiva en múltiples ámbitos de interés común, que no 
excluyen a la defensa; 


CONSIDERANDO que esa colaboración puede extenderse y profundizarse en diversos 
terrenos de la seguridad y la defensa, perspectiva que, en el marco de diversas conjunciones 
ya consumadas o en curso de desarrollo a nivel de la cooperación militar, incluye las 
tecnólogías e industrias de defensa; 


TENIENDO PRESENTE su coincidente adhesión a principios tales como la libre 
determinación de los pueblos, la no intervención en los asuntos internos ajenos, la abstención 
al recurso de la amenaza del uso o al uso de la fuerza en las relaciones internacionales, la 
solución pacífica de controversias, la igualdad soberana de los Estados, la cooperación 
intemacional para el desarrollo y el compromiso irrestricto con los principios de la 
democracia; en todo de conformidad con los principios y objetivos que define a la Carta de 
Organización de Naciones Unidas; 


REAFIRMANDO la concepción compartida de promover y formalizar'sus relaciones 
bilaterales-en el área de defensa como un medio de ratificar y fortalecer los lazos de amistad, 


cooperación y fratemidad entre las Partes; 
CONVIENEN en celebrar el presente Acuerdo de Cooperación (en adelante, "el Acuerdo”), 
sujetos a las siguientes previsiones: .. 
ARTÍCULO 1* 
Objeto 
El presente Acuerdo tiene po; objeto la cooperación entre las Partes en el área de la defensa, 
fundad« en los principi igualdad, reciprocidad e interés mutuo y en el respeto.a sus 
respectivas legi : 
An 
> DE 
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MiS RATO DE DEFENSa MACIODAS. 
REPUBLICA DEL PARAGUAS 


ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
MINISTERIOS DE DEFENSA DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 


ARTÍCULO 2* 
Áreas de Cooperación 


La Cooperación entre las Partes tendrá, entre otros, como objetivos: 


a) Promover acciones de intercomunicación, intercambio e interrelación, principalmente en 
las áreas de investigación y desarrollo, adquisición de bienes y servicios de defensa y 
apoyo logístico; 

b) Compartir conocimientos y experiencias adquiridos en sus actividades específicas, en la 
utilización de los equipos militares de origen nacional y extranjero, y en el campo de 
operaciones, particularmente en ocasión de ejecutar operaciones internacionales de 
mantenimiento de paz; 

c) Transmitir conocimientos adquiridos en el área de la ciencia y la tecnología; transferir, en 
la medida en que no lo impidan limitaciones legales o compromisos asumidos ante 
terceros, experiencias que cada Parte haya adquirido, y facilitar a la otra Parte la 
posibilidad de participar con sus cuadros en programas de capacitación, 
perfeccionamiento, actualización y especialización; 

d) Promover acciones recíprocas de entrenamiento e instrucción militar, incluidos ejercicios 
militares conjuntos y combinados, de conformidad con sus respectivas legislaciones; 

e) Intercambiar información relativa a equipos y sistemas militares; 

f) Abarcar otras áreas calificadas de interés en el ámbito de la defensa por acuerdo mutuo. 


ARTÍCULO 3* 
Ámbito de Cooperación 


La cooperación entre las Partes en materia de defensa se desarrollará a través de las siguientes 
actividades: 


a) Visitas mutuas de delegaciones de alto nivel a instituciones civiles y militares; 

b) Reuniones de personal y reuniones técnicas; 

c) Reuniones entre las instituciones de defensa equivalentes; 

d) Intercambio de instructores y estudiantes de instituciones militares; 

e) Participación en cursos teóricos y prácticos, pasantías, seminarios, 
conferencias, debates y simposios que tengan lugar en unidades militares, así 


fotos, como en entidades civiles de interés para la defensa y de común acuerdo entre 
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MINISTRO DE DEFENSA NACIONAS 
REPÚBLICA DEA PARAGUAS 


ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
MINISTERIOS DE DEFENSA DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 


i) Desarrollo y ejecución de proyectos y programas de aplicación de tecnología 
de defensa, con la posibilidad de participación de entidades civiles y militares 
de ámbito estratégico para las Partes; 

j) Y otras actividades establecidas de común acuerdo entre las partes; 


ARTÍCULO 4” 
Acuerdos adicionales 


1. La puesta en práctica del objeto previsto por las Partes y la ejecución de las actividades 
enumeradas en los artículos precedentes requerirán la suscripción de acuerdos adicionales 
especificos, que detallarán las obligaciones concretas y recíprocas que cada una de las 
Partes asumirá ante la otra. 


2. En los programas especificos que consten en los acuerdos adicionales podrán participar 
entidades civiles y militares, que se atendrán, en lo aplicable, al régimen general de 
responsabilidades establecido para las Partes. 


ARTÍCULO 5* 
Obligaciones financieras 


Cada Parte responderá por los gastos que demande su participación en las actividades 
generadas por la ejecución del Acuerdo. 


En particular, deberá atender: 


a) Los costos de transporte desde y hacia el punto de entrada del Estado anfitrión; 

b) La subvención de la estadía de su personal durante el curso de la actividad programada, 
incluyendo alojamiento y alimentación; 

c) La asistencia médica y odontológica que requiera ese personal y eventualmente los 
familiares que lo acompañen, y su traslado o evacuación, en caso de enfermedad, herida o 
fallecimiento en ocasión de las tareas asignadas, conforme a este Acuerdo o como 
consecuencia de ellas. En el caso de que el Estado anfitrión, por cualquier razón, cubra los 
gastos de traslado o evacuación del herido o fallecido, tendrá derecho a ser resarcido por 
la totalidad de los gastos por el Estado de origen. 

d) Si acontecieren circunstancias fortuitas, imprevistas o de fuerza mayor, la responsabilidad 


por los gastos será determi de común acuerdo por las Partes. 
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REPLNLIC A DP1 PARAGUAS 


ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
MINISTERIOS DE DEFENSA DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 


ARTÍCULO 6* 
Asistencia Médica 


Sin perjuicio de la previsión contenida en el literal c) del artículo 5", las Partes prestarán la 
asistencia médica necesaria en situaciones ocurridas en sus territorios, durante el desarrollo de 
actividades que tengan lugar en el marco de programas bilaterales de cooperación en materia 
de defensa, en servicios médicos de las Fuerzas Armadas o si fuere necesario, en otras 
instituciones. 


ARTÍCULO 7* 
Protección de la Información Clasificada 


Las Partes no podrán usar ningún tipo de información clasificada, obtenida en ocasión de 
cualquier acto de cooperación bilateral ejecutado entre ellas, en detrimento o en contra de los 
intereses de la otra Parte. 


ARTÍCULO 8* 
Responsabilidad Civil 


l Las Partes se conceden recíprocamente la inmunidad en caso de daños causados en el 
ejercicio de las actividades comprendidas en el objeto del presente Acuerdo, en cuyo 
mérito renuncian a entablar alguna acción civil contra la otra Parte o contra algún 
miembro de sus Fuerzas Armadas, 

2. Dentro de los términos de! Derecho Internacional, las Partes indemnizarán cualquier daño 
causado a terceros por miembros de sus Fuerzas Armadas. En caso de que los daños a 
terceros fueran causados por miembros de las Fuerzas Armadas de las dos Partes, éstas 
asumirán solidariamente la responsabilidad. 


ARTÍCULO 9" 
Solución de Controversias 


Cualquier controversia relativa a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo será 
resuelta a través de consultas o negociaciones entre las Partes. 


ARTÍCULO 10” e 
Revisión Si o E 
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ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE LOS 
MINISTERIOS -DE DEFENSA DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. 


ARTÍCULO 11* 
Vigencia y denuncia 


I. El presente Acuerdo tendrá duración indefinida 

2. Cualquiera de las Partes podrá denunciar este Acuerdo, en cualquier momento, siempre 
que.asi lo notifique por escrito y por vía diplomática a la otra Parte con un preaviso de 
noventa días. 

3. La denuncia no afectará los programas y actividades en ejecución en virtud del presente 
Acuerdo, a menos que las Partes optaran expresamente por una solución alternativa. 

4. El presente Acuerdo entrará en vigor treinta días después de la recepción de la última 
notificación, por escrito y por vía diplomática, relativa al cumplimiento de los 
procedimientos requeridos por sus respectivos ordenamientos jurídicos internos. 


ARTÍCULO 12* 
: Registro 
La Parte en cuyo territorio se suscribe el presente Acuerdo, lo registrará en la Secretaria 
General de las Naciones Unidas dentro del más.breve plazo con posterioridad a su entrada en 
vigor. Asimismo, notificará a la otra parte la conclusión de este procedimiento y le informará 


el número de registro atribuido. 
FIRMADO en Asunción, días del mes de noviembre de 2010, en dos ejemplares 
ee ambos textos igualmente auténticos. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República el pro- 
yecto de ley a través del cual se aprueba el Acuerdo 
de Cooperación en el Ámbito de la Defensa entre los 
Ministerios de Defensa de la República Oriental del 
Uruguay y la República del Paraguay, suscrito en la 
ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 12 de 
noviembre de 2010. 


El presente Acuerdo se inscribe dentro de lo que 
es tradición en la Política de Defensa Nacional de 
buscar intereses comunes a fin de potenciar el in- 
tercambio material, profesional y la cooperación con 
países de la región y el mundo. 


El Presente Acuerdo con la República del Para- 
guay busca establecer en particular una cooperación 
en el ámbito técnico-militar, incluyendo tecnologías 
e industrias de la Defensa, lo que fortalecerá el co- 
nocimiento y la confianza reciproca entre ambas na- 
ciones. 


El Acuerdo consta de doce Artículos, definiéndose 
en los tres primeros los objetivos, así como las áreas 
y los ámbitos de cooperación. Para la concreción de 
estas actividades serán necesarios la celebración de 
Acuerdos específicos que los regulen (Art.4). 


Las obligaciones financieras que demanden la 
participación en la ejecución de la cooperación, serán 
como principio general cubiertas por las partes que 
participen de la actividad (Art. 5). 


Las Partes se obligan a brindar atención médica 
durante el desarrollo de las actividades, tal como se 
estipula en el Art.6. 


El Artículo 7 determina la obligación de proteger 
la información Clasificada. 


La Responsabilidad Civil que se pueda originar en 
caso de daños que sean causados por el ejercicio de 
las actividades previstas en el Acuerdo está regulado 
por el Art.8, renunciando las partes a entablar acción 
civil contra la otra Parte, y previéndose la indemniza- 
ción en caso de daños sufridos por terceros. 
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Se prevé la negociación como mecanismo básico 
de solución de posibles diferencias (Art. 9 ). 


Los Artículos finales del Acuerdo (10,11 y 12) re- 
gulan lo referente a la Revisión, Vigencia, Denuncia y 
Registro del mismo. 


En síntesis, la aprobación del Acuerdo analizado 
permitiría al Estado uruguayo ampliar sus instru- 
mentos de cooperación en el ámbito de la Defensa, 
en conformidad con los principios y objetivos que de- 
fine la Carta de Naciones Unidas y en particular los 
principios de no intervención en los asuntos internos, 
la igualdad soberana y el compromiso irrestricto con 
la democracia. 


En función de lo expuesto esta Comisión mani- 
fiesta su opinión favorable en cuanto a la aprobación 
del proyecto de ley puesto a su consideración. 


Sala de la Comisión, 21 de diciembre de 2011. 


Gustavo Penadés, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Luis Alberto Lacalle Herrera, Jorge 
Larrañaga, Ope Pasquet, Enrique Rubio, 
Mónica Xavier. 


ACTA N? 41 


En Montevideo, el día veintiuno de diciembre de 
dos mil once, a la hora quince, se reúne la Comisión de 
Asuntos Internacionales de la Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Mónica 
Xavier y los señores Senadores Alberto Couriel, Luis 
Alberto Lacalle Herrera, Jorge Larrañaga, Ope Pas- 
quet, Gustavo Penadés y Enrique Rubio. 

Faltan con aviso los señores Senadores Carlos Ba- 
ráibar y Rafael Michelini. 

Preside el señor Senador Enrique Rubio, Presi- 
dente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y la señora María 
Victoria Lumaca, Prosecretaria. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- CARPETA N* 748/2011. CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE INDIA PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL 
EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 
Y SOBRE EL PATRIMONIO - Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N*1171/2011). 

- CARPETA N* 755/2011. ACUERDO DE 
SEDE PARA LA OFICINA PERMANENTE DE LA 
OFICINA DE SERVICIOS PARA PROYECTOS DE 
LAS NACIONES UNIDAS EN LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY - Aprobación. Mensaje 
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y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N* 1217/2011). 

- CARPETA N* 743/2011. ACUERDO MARCO DE 
ASOCIACIÓN ESTRATÉGICA ENTRE LA REPÚ- 
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLI- 
CA DEL PERÚ - Aprobación. Proyecto de ley apro- 
bado por la Cámara de Representantes (Distribuido 
N*1191/2011). 

- CARPETA N* 744/2011. ACUERDO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA RE- 
PÚBLICA DE CHILE SOBRE NACIONALES RESI- 
DENTES EN EL EXTERIOR — Aprobación. Proyec- 
to de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N* 1192/2011). 

- CARPETA N* 763/2011. CONVENIO DE CO- 
OPERACIÓN EN ACTIVIDADES ANTÁRTICAS EN- 
TRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA - 
Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N* 1218/2011). 

- CARPETA N*765/2011. CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA DEL ECUADOR PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL Y SU PROTOCO- 
LO - Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cá- 
mara de Representantes (Distribuido N'1220/2011). 

- CARPETA N* 764/2011. CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IM- 
PUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRI- 
MONIO Y SU PROTOCOLO - Aprobación. Proyecto 
de ley aprobado por la Cámara de Representantes 
(Distribuido N*1219/2011). 

ASUNTOS TRATADOS: 

- Carpeta N” 663/2011. ACUERDO DE COOPE- 
RACIÓN EN EL ÁMBITO DE LA DEFENSA ENTRE 
LOS MINISTERIOS DE DEFENSA DE LA REPÚ- 
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLI- 
CA DEL PARAGUAY. Aprobación. Proyecto de ley 
aprobado por la Cámara de Representantes. (Distri- 
buido N* 1039/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa miembro informante al señor Senador 
Gustavo Penadés, quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 682/2011. ACUERDO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA OR- 
GANIZACION PARA LA PROHIBICIÓN DE LAS AR- 
MAS QUÍMICAS SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNI- 
DADES DE LA OPAQ. Aprobación. Proyecto de ley 
aprobado por la Cámara de Representantes. (Distri- 
buido N* 1062/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Gustavo Penadés, quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 685/2011. ACUERDO SOBRE TRAS- 
LADO DE PERSONAS CONDENADAS ENTRE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR CON LA RE- 
PÚBLICA DE BOLIVIA Y LA REPÚBLICA DE CHI- 
LE. Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cá- 
mara de Representantes (Distribuido N* 1064/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Gustavo Penadés, quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N” 707/2011. ACUERDO MARCO EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA FEDERATIVA DE BRASIL PARA IN- 
TERCAMBIO DE INFORMACIONES Y COOPERA- 
CIÓN EN SEGURIDAD PÚBLICA. Aprobación. Men- 
saje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N* 1115/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Gustavo Penadés, quien lo hará en forma escrita. 

- Carpeta N* 754/2011. Mensaje del Poder Eje- 
cutivo solicitando acuerdo para acreditar al licen- 
ciado Aníbal Cabral Segalerba como Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la República ante 
el Gobierno de la Federación de Rusia (Distribuido 
N* 1207/2011). Se considera y concede el acuerdo 
solicitado. Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMI- 
DAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Enrique Rubio, quien lo hará en forma verbal. 

El señor Senador Luis Alberto Lacalle Herrera 
anuncia que es voluntad de los representantes 
del Partido Nacional en la Comisión Permanente 
solicitar la presencia del señor Ministro de Relaciones 
Exteriores doctor Luis Almagro Lemes, a fin de que 
informe sobre los últimos acontecimientos ocurridos 
en el ámbito del Mercosur. 

A la hora quince y veinte minutos se levanta la 
sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Enrique Rubio, Presidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 
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SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales recomienda al Cuer- 
po la aprobación de este Acuerdo de Cooperación en 
el ámbito de la defensa entre los Ministerios de De- 
fensa de la República Oriental del Uruguay y la Re- 
pública del Paraguay, lo que permitirá a nuestro Es- 
tado ampliar sus instrumentos de cooperación en ese 
ámbito, de conformidad con los principios y objetivos 
que define la Carta de la Organización de las Nacio- 
nes Unidas, en particular, los principios de no inter- 
vención en los asuntos internos, de igualdad soberana 
y de compromiso irrestricto con la democracia. 


Este Acuerdo consta de doce artículos. En los tres 
primeros se definen los objetivos, así como las áreas 
y los ámbitos de cooperación para la concreción de 
estas actividades, para lo cual será necesaria la cele- 
bración de Acuerdos específicos que regulen dichas 
actividades, según lo establece el artículo 4%. Las 
obligaciones financieras que demanda la ejecución 
de la cooperación serán cubiertas, como principio ge- 
neral, por las partes que participen de la actividad, 
de acuerdo con el artículo 5%. El artículo 6” estipula 
que las partes se obligan a brindar atención médica 
durante el desarrollo de las actividades. El artículo 
7% determina la obligación de proteger la información 
clasificada. El artículo 8% se refiere a la responsabi- 
lidad civil que se pueda originar en caso de daños 
causados por el ejercicio de las actividades previstas 
en el Acuerdo. 


La Comisión recomienda al Cuerpo la aprobación 
de este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Co- 
operación en el Ámbito de la Defensa entre los Mi- 
nisterios de Defensa de la República Oriental del 
Uruguay y de la República del Paraguay, suscrito en 
la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 12 
de noviembre de 2010.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo para su promulgación. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


15) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA ORGANIZA- 
CIÓN PARA LA PROHIBICIÓN DE LAS AR- 
MAS QUÍMICAS SOBRE PRIVILEGIOS E 
INMUNIDADES (OPAQ) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en sexto término del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay 
y la Organización para la Prohibición de las Armas 
Químicas sobre Privilegios e Inmunidades de la 
OPAQ, suscrito en La Haya, el 20 de febrero de 2007. 
(Carp. N* 682/2011 - Rep. N* 478/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 682/2011 
Rep. N* 478/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la Organización 
para la Prohibición de las Armas Químicas sobre Pri- 
vilegios e Inmunidades de la OPAQ, suscrito en La 
Haya, el 20 de febrero de 2007. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 11 de octubre de 2011. 


Daisy Tourné, lera. Vicepresidenta; Virginia 
Ortiz, Secretaria. 
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PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 5 de enero de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante 
el cual se aprueba el “ACUERDO ENTRE LA REPÚ- 
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA ORGANI- 
ZACIÓN PARA LA PROHIBICIÓN DE LAS ARMAS 
QUÍMICAS SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDA- 
DES DE LA OPAQ”, suscripto en La Haya, el 20 de 
febrero de 2007. 


Antecedentes 


El 6 de octubre de 1994, la República Oriental de 
Uruguay ratificó la Convención sobre la Prohibición 
del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y el 
Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, 
hecha en París el 13 de enero de 1993. 


Con relación a los Privilegios e Inmunidades, los 
párrafos 48 y 50 del Artículo VIII de la Convención de 
1993 prevén que la OPAQ disfrutará en el territorio 
de cada Estado Parte y en cualquier otro lugar bajo la 
jurisdicción o control de este, de la capacidad jurídica 
y los Privilegios e Inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio de sus funciones y que ellos serán 
definidos en acuerdos concertados entre la Organiza- 
ción y los Estados Partes, así como en un acuerdo en- 
tre la Organización y el Estado en que se encuentre 
la Sede de la Organización. 


Adicionalmente, el párrafo 49 del mencionado ar- 
tículo dispone que los delegados de los Estados Partes 
junto con sus suplentes y asesores, los representan- 
tes nombrados por el Consejo Ejecutivo junto con sus 
suplentes y asesores, el Director General, y el per- 
sonal de la Organización, gozarán de los privilegios 
e inmunidades que sean necesarios para el ejercicio 
independiente de sus funciones en relación con la 
Organización. 


En conformidad con las disposiciones citadas, la 
República Oriental de Uruguay y la Organización 
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para la Prohibición de las Armas Químicas (OPAQ), 
el 20 de febrero de 2007, suscribieron el Acuerdo so- 
bre Privilegios e Inmunidades de dicha Organización. 


En cuanto a la entrada en vigor, en dicho instru- 
mento internacional quedó establecido que entraría 
en vigor en la fecha en que se deposite en poder del 
Director General el instrumento de ratificación. 


Si la OPAQ, sus funcionarios y el personal que 
se requiera para adelantar las inspecciones en el te- 
rritorio nacional no fueran objeto de un tratamiento 
especial o privilegiado, podría verse seriamente com- 
prometido el ejercicio de las funciones y atribuciones 
asignadas a los funcionarios y los inspectores quie- 
nes, entre otras cosas requieren, cuando sea el caso, 
ingresar al territorio nacional para practicar los aná- 
lisis químicos y trasladar los resultados dentro de las 
fronteras nacionales o a través de ellas, y convalidar- 
los de acuerdo con los protocolos científico-técnicos 
definidos dentro de los plazos perentorios estableci- 
dos en la Convención sobre la Prohibición del Desa- 
rrollo, la Producción, el Almacenamiento y el Empleo 
de Armas Químicas y sobre su Destrucción. 


El Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades entre 
la República Oriental del Uruguay y la OPAQ, consti- 
tuye un mecanismo para que el Uruguay pueda aten- 
der los serios compromisos adquiridos en los distin- 
tos foros internacionales, en los cuales la comunidad 
internacional aboga por la seguridad internacional. 
Dicha seguridad se basa en procesos de verificación 
por parte de los inspectores de la OPAQ y los exper- 
tos que los apoyan, quienes adelantan sus tareas de 
desmantelamiento de estructuras para el almacena- 
miento de armas químicas, así como de vigilancia de 
las industrias químicas como medida preventiva, evi- 
tando que las mismas puedan ser desviadas de sus 
propósitos pacíficos, con el propósito de causar algún 
mal a la humanidad. 


Como en el caso de la Organización de las Naciones 
Unidas y otras instituciones internacionales indepen- 
dientes, la OPAQ requiere de un acuerdo por separado 
que regule los privilegios e inmunidades de los que de- 
ban gozar la institución y las personas a ella vinculadas 
con el fin de facilitar el cumplimiento de las compe- 
tencias a ella atribuidas por la Convención de Armas 
Químicas y sus instrumentos complementarios. 


El Articulo VIII Literal E de la Convención sobre la 
Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almace- 
namiento y el Empleo de Armas Químicas y sobre su 
Destrucción hace referencia a estos privilegios e inmu- 
nidades en forma general, mientras que en el Acuerdo 
sobre los Privilegios e Inmunidades entre Uruguay y la 
OPAQ se define con mayor detalle estas previsiones y 
las obligaciones correlativas de las Partes. 


11 de enero de 2012 


Aunque la OPAQ tiene su domicilio en La Haya, 
Reino de los Países Bajos, aquella requiere cumplir 
funciones muy importantes en el territorio de cual- 
quier Estado Parte de la Convención. Es de esperarse 
que los inspectores y el personal de apoyo para pro- 
gramas de prevención de desastres químicos pasaran 
mucho tiempo fuera de los Países Bajos, en ejecución 
de los trabajos de inspección y vista de determinados 
complejos químicos. Es, por lo tanto, importante que 
la misma OPAQ y quienes trabajan en la organiza- 
ción, puedan desarrollar sus funciones independiente 
y eficazmente, donde quiera que se encuentren. Con 
el fin de que así ocurra, cada Estado Parte brindará 
las protecciones y facilidades a la OPAQ, a sus funcio- 
narios y a los inspectores. Esto es en esencia lo que 
establece el Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades. 


Texto 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 12 artículos. 


El Preámbulo contiene una serie de considera- 
ciones que constituyen el soporte legal - convencio- 
nal que permite y hace necesaria la celebración del 
Acuerdo. 


El objetivo es el reconocimiento de los privilegios e 
inmunidades para los delegados o representantes de 
los Estados Partes de la Organización para la Prohi- 
bición de las Armas Químicas, enviados a reuniones 
convocadas por la OPAQ, y de los Expertos que a tí- 
tulo personal desempeñen misiones por cuenta de la 
OPAQ, o que formen parte de sus órganos, o que ac- 
túen de cualquier manera como consejeros a petición 
de la OPAQ. Estos privilegios e inmunidades se reco- 
nocen a los funcionarios en ejecución de actividades 
de verificación, y a los expertos en asuntos químicos 
que apoyan dicha labor, así como al Director General 
y al personal de Secretaría cuya presencia se requiera 
en el territorio nacional o en tránsito en el caso de 
inspecciones; pero solamente para el ejercicio de sus 
funciones. 


El Artículo 1 establece las definiciones. 
El Artículo 2 la Personería Jurídica. 


A continuación se expone resumidamente el tra- 
tamiento que se otorga a la OPAQ y a las personas o 
grupo de personas a que se ha hecho referencia. 


En relación con la OPAQ, el Acuerdo establece en 
su Artículo 3: 


Se han establecido estos privilegios e inmunidades 
en la medida que son necesarios para el satisfactorio 
cumplimiento de las funciones de la OPAQ. Tales pri- 
vilegios e inmunidades incluyen: 
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- La inviolabilidad de las instalaciones, archivos, 
documentos y comunicaciones oficiales; 


- La inmunidad de jurisdicción contra investiga- 
ciones, de carácter ejecutivo, administrativo, judicial 
o legislativo; 


- En relación con los bienes tendrán exención res- 
pecto de impuestos directos y derechos de aduana y 
también respecto de restricciones en materia de im- 
portación y exportación de artículos destinados a uso 
oficial; 


- Los fondos de la OPAQ no podrán someterse a 
controles financieros, reglamentos o moratorias en el 
desarrollo de sus funciones (lo que implica, por ejem- 
plo, que la OPAQ podría manejar cuentas bancarias 
en cualquier divisa); 


El Artículo 4 se refiere a las comunicaciones. La 
OPAQ deberá recibir un tratamiento tan favorable 
como el que se concede a las misiones diplomáticas 
(verbi gratia, comunicaciones oficiales no sometidas 
a censura, puede operar equipos de radio y teleco- 
municaciones en frecuencias que le sean asignadas, 
etcétera). 


En relación con los Representantes de los Estados 
Partes, los funcionarios de la OPAQ y los Expertos el 
Acuerdo establece en sus Artículos 5, 6 y7: 


Mientras ejerzan sus funciones oficiales, estos 
funcionarios gozan de inmunidad de detención o 
arresto personal, la cual no cesará por la terminación 
de funciones. 


Según el Artículo 8, los privilegios e inmunidades 
otorgados en el Acuerdo pueden ser limitados o sus- 
pendidos en caso de abuso, lo cual se determinará y 
resolverá mediante el procedimiento de consultas o 
por los mecanismos previstos en el Derecho Interna- 
cional para la solución de controversias a las cuales la 
OPAQ no haya renunciado a la inmunidad del funcio- 
nario involucrado, o mediante Arbitraje. 


Al ratificar el Acuerdo, por disposición del Artículo 
9, la República Oriental de Uruguay está en la 
obligación de reconocer y aceptar el laissez-passer 
de Naciones Unidas o el documento de viaje que 
expedido por la OPAQ, el cual acredita a la persona 
como funcionario de la Organización, y hace las 
veces de pasaporte o documento de identificación 
internacional. 


Las solicitudes de visas y de visados de tránsito 
deben ser atendidas por las autoridades migratorias, 
de forma tal que las personas que cumplen funcio- 
nes en relación con la Convención y con la OPAQ las 
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puedan adelantar y obtener con prontitud y eficacia 
al momento de ingresar o salir del territorio nacional. 


El Artículo 10 establece el medio de solución de 
controversias. 


El Artículo 11 se refiere a la interpretación y el 
Artículo 12 marca la entrada en vigor y vigencia del 
Acuerdo. 


Este documento constituye un valioso instrumen- 
to jurídico internacional adoptado por la República 
Oriental de Uruguay y la Organización para la Prohi- 
bición de las Armas Químicas, con el fin de propiciar 
el logro de los objetivos previstos en la Convención de 
Armas Químicas, pero en particular para facilitar las 
tareas asignadas al personal de la Organización. 


A pesar de que la República Oriental de Uruguay 
no produce ni posee armas químicas y pertenece a 
una región que no presenta probabilidades de afectar 
la paz y la seguridad internacional con el uso de ar- 
mas de destrucción masiva, a la vista de las tenden- 
cias internacionales y de nuestro propio interés por la 
seguridad global, estamos obligados a participar de los 
mecanismos e instrumentos jurídicos que garanticen 
estos principios. 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Edgardo Ortuño, Ricardo Ehrlich, 
Luis Rosadilla, Fernando Lorenzo, Eduardo 
Bonomi. 

Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el ACUERDO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
ORGANIZACIÓN PARA LA PROHIBICIÓN DE LAS 
ARMAS QUÍMICAS SOBRE PRIVILEGIOS E INMU- 
NIDADES DE LA OPAQ, suscripto en La Haya el 20 
de febrero de 2007. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 
Luis Almagro, Edgardo Ortuño, Ricardo 


Ehrlich, Luis Rosadilla, Fernando Lorenzo, 
Eduardo Bonomi.” 
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Texto del Acuerdo 


Consideraudo que, en virtud de lo dispuesto en cl párrafo 48 del artículo VIH de la 
Convención sobre la Prohibición dei, Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y 
el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, la OPAQ disfrutará en el 
territorio de cada Estado Parte, y en cualquier otro lugar que esté bajo la jurisdicción o 
contro! de éste, de la capacidad jurídica y de los privilegios e inmunidades que le sean 
necesarios para el ejercicio de sus funciones; 


Considerando que, en virtud de lo dispuesto en el párrafo 49 del artículo VIII de la 
Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y 
el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, los delegados de los Estados 
Panes, junto con sus suplentes y asesores, los representantes nombrados ante sl 
Consejo Ejecutivo junto con sus suplentes y asesores, el Director General y el 


personal de la Organización: gozarán de los privilegios e inmunidades que sean' 


necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones en relación con la OPÁQ; 


Considerando que, no obstante lo dispuesto en los párrafos 48 y 49 del artículo VIII de 
la Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento 
y el Empleo de Annas Químicas y sobre su Destrucción, los privilegios e inmunidades 
de que gozarán el Director General y el personal de la Secretaría durante la realización 
de actividades de verificación serán los consignados en la Sección B de la Parte 1 del 


Anexo sobre verificación; 


Considerando que, en virtud de lo dispuesto en el párrafo 50 del articuló VIO de la 
Convención sobre la Prohibición del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y 
el Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción, la capacidad juridica y los 
privilegics e inmunidades mencionados han de ser definidos en acuerdos conceríJos 
entre la Organización y los Estados Partes, 


Ahora, por consiguiente, la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas y 
la R: pública Oriental del Uruguay han convenido en lo siguiente: 


ARTÍCULO 1 
DEFINICIONES 


Fa el presente Acuerdo: 


a) El término “Convención” designa a la Convención sobre la Prohibición del 
Desarrollo, le Producción, el Almacenamiento y el Empleo de Armas 
Químicas y sobre su Destrucción, de 13 de enero de 1993, 


b) El término “OPAQ” designa a la Organización para la Prohibición de las 
Armas Químicas, establecida en virtud del párrafo 1 del artículo VIII de la 


Convención; 


c) El término “Director General” designa al DiseetaroGeneral a que se refiere el 
párrafo 41 del artículo VII de la Conv Se Cu%u ausencia, al Director 
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d) 


e) 


b) 


J) 


k) 


y 
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La expresión “funcionarios de la OPAQ” desi 
los miembros del personal de la Secretaría de la OPAQ; 


El término “Estado Parte” designa al Estado que es parte en este Acuerdo; 
El término “Estados Partes” designa a los Estados Partes en la Convención; 


La expresión “Representantes de los Estados Partes” designa a los jefes 
acreditados de las delegaciones de los Estados Partes ante la Conferencia de 
los Estados Partes o ante el Consejo Ejecutivo o al delegado en otras reuniones 
de la OPAQ; | 


E o. pa designa a las personas que, a título personal, 
desempeñen misiones por cuenta de la OPAQ, formen parte de sus órganos, o 
actúen de cualquier manera como consejeros a pención de la OPAQ; 


La expresión “reuniones convocadas por la OPAQ” designa a cualquier 
reunión de cualquiera de los Órganos u órganos subsidiarics de la OPAQ, o a 
cualesquiera conferencias internacionales u otras reuniones convocadas por la 
OPAQ; 


El término “bienes” designa a todos los bienes, fondos y otros haberes, 
pertenecientes a la OPAQ o que se hallen en su poder. o que la OPAQ 
administre en el desempeño de sus funciones con arreglo a la Convención, así 
como todos los ingresos de la OPAQ; 


La expresión “archivos de la OPAQ” designa en su totalidad a las actas, la 
correspondencia, los documentos, los manuscritos, los datos informáticos y de 
medios de difusión, las fotografías, las películas, las grabaciones en video y las 
grabaciones sonoras pertenecientes a la OPAQ o que se ballen en su poder o en 
el de cuzlquiera de sus funcionarios en el desempeño de sus funciones 
oficiales, así cu.no cualquier otro material que el Director General y el Estado 
Parte acuerden forma parte de los archivos de la OPAQ; 


La expresión “lucales de la OPAQ” designa a los edificios, o portes de 
edificio, y al terrenz conexo, de haberlo, utilizados para los fines de la OPAQ, 
incluidos aquellos a los que se hace referencia en el apartado b) del párrafo 1] 
de la Parte 11 del Anexo sobre verificación de la Convención; - 


ARTÍCULO 2 
PERSONAJ.IDAD JURÍDICA 


La OPAQ tendrá plena personalidad jurídica En particular, tendrá capacidad para: 


a) contratar; ; 
b) adquirir bienes muebles e inmuebles y dishgAWz 
c) entablar acciones judiciales y actuar en Pz 
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ARTÍCULO 3  - A 
Vigia? 


PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LA PLA a e cerro oran 


La OPAQ y sus bienes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren, se 
regirán por lo dispuesto en la Convención de Viena sobre Relaciones 
Diplomáticas, y disfrutarán de inmunidad de toda jurisdicción de conformidad 
con dicha Convención, salvo en la medida en que en algún caso en particular 
la OPAQ haya renunciado expresamente a esta inmunidad. Se entiende, sin 
embargo, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderá a ninguna medida 
ejecutoria. 


Los locales de la OPAQ serán inviolables. Los bienes de la OPAQ, cualquiera 
que sea el lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, 
gozarán de inmunidad de registro, requisición, confiscación, expropiación y de 
cualquier otra forma de injerencia, sea por acción ejecutiva, administrativa, 
judicial o legislativa. 


Los archivos de la OPAO serán inviolables dondequiera se encuentren. 


Sin hallarse sometidos a fiscalizaciones, reglamentos o moratorias de ninguna 
clase: 


a) la OPAQ podrá tener fondos, oro o divisas de toda clase y llevar 
cuentas en cualquier moneda; 


b) la OPAQ podrá transferir libremente sus fondos, valores, oro y divisas 
al Estado Parte o fuera del mismo, a cualquier otro país o fuera del 
mismo, o dentro del Estado Parte, y convertir a cualquier otra moneda 
las divisas que tenga en su poder. 


En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud del párrafo 4 del 
presente artículo, la OPAQ prestará la debida atención a todo requerimiento 
del Gobierno del Estado Parte, en la medida en que estim+ posible dar curso a 


dickos requerimientos sin detrimento de sus propios interases. 
La OPAQ y sus bienes estarán exentos: 


a) de todo impuesto directo; entendiéndose, sin embargo, que la OPAQ'no 
reclamará exención alguna en concepto de impuestos que, de hecho, no 
constituyan sino una remunsración por servicios públicos; 


b) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones de 
importación y de exportación, respecto a los artículos importados o 
exportados por la OPAQ para su uso oficial; entendiéndose, sin 
embargo, que los artículos importados con tal exención no serán 
vendidos en el Estado Parte, sino conforme a condiciones convenidas 
con el Estádo Parte; ADE eo, 


> neos Sl 
c) de derechos de aduana y de prohibiciones y): 
importación y exportación de sus publicacion. * 

ES 
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'Si bien la OPAQ no reclamará, en principio, ¡ESGarviónde dere: 


consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles e pazo 
incluidos en el precio que ss haya de pagar, cuando la OPAQ efectúe, para su 
uso oficial, compras importantes de bienes gravados o gravables con tales 
derechos o impuestos, el Estado Parte adoptará, siempre que así le sea posible, 
las disposiciones administrativas pertinentes para la remisión o reembolso de 
la cantidad correspondiente a tales derechos o impuestos. 


ARTÍCULO 4 


FACILIDADES E INMUNIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES 


Y PUBLICACIONES 


La OPAO disfrutará para sus comunicaciones oficiales, en el territorio del 
Estado Parte y en tanto en cuanto sea compatible con cualesquiera 
convenciones, reglamentos y acuerdos internacionales que haya suscrito el 
Estado Parte, de un trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno 
del Estado Parte a cualquier otro gobierno, inclusive sus misioues 
diplomáticas, en lo que respecta a las prioridades, tarifas e impuestos 
eplicables a la correspondencia postal y a las telecomunicaciones, como 
también a las tarifas de prensa para las informaciones destinadas a los medios 
de comunicación social. 


No estarán sujetas a censura la correspordencia oficial mi las demás 
comunicaciones oficiales de la OPAQ.” 

La OPAQ tendrá derecho a hacer uso de claves y a despachar y recibir su 
correspondencia y otras comunicaciones oficiales ya se2 por correos O +n 
valijas selladas, que gozarán de las mismas inmunidades y los mismos 
privilegios que se conceden a los correos y valijas diplomáticos. 

Ninguna de las disposiciones del presente párrafo podrá ser interpretada como 


prohibitiva d+ la adopción de medidas de seguridad adecuadas, que habrán de 


determinarse mediante acuerdo entre el Estado Parte y la OPA. 


El Estado Parte reconoce a la OPAQ la libertad de expresar, transmitir y emitir 
mensajes en el territorio de dicho Estado, en el marco de l: Convención y de 
conformidad con el régimen jurídico otorgado a “otras “organizaciones 
internacionales. 


Todas las comunicaciones oficiales dirigidas a la OPAQ, así como las 
procedentes de la OPAQ, cualquiera que fuere el medio o la forma de su 
transmisión, serán inviolables. Dicha inviolabilidad será extensiva, sin que.la 
enumeración siguiente sea limitativa, a las publicaciones, imágenes fijes y 
animadas, vídeos, películas, grabaciones sonoras y programas informáticos. . 
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ARTÍCULO 5 1m.g% 
REPRESENTANTES DELOS ESTADOS PARAS TEXTO Orio», 


Sin perjuicio de cualesquiera otros privilegios e inmunidades de que gocen 
mientras ejerzan sus funciones y durante sus viajes al lugar de la reunión y de 
regreso, los representantes de los Estados Partes en las reuniones convocadas 
por la OPAQ, así como los suplentes, asesores, expertos técnicos y secretarios 
de sus delegaciones, disfrutarán de los siguientes privilegios e inmunidades: 


a) inmunidad de detención o arresto personal, | 


b) inmunidad de roda jurisdicción respecto 7 1odos sus actos ejecutados 
mientras ejerzon sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y 
escritos; dicha inmunidad subsistirá aun cuando los interesados hayan 
cesado en el desempeÑo de dus funtidnes, 


o mt e qee 


— 
c) inviolabilidad de todos los papeles, documentos y otros materiales 
oficiales; 


d) derecho de hacer uso de claves y de despachar o recibir documentos, 
correspondencia u otro material oficial por correos o en valijas 
selladas; 


e) exención, para ellos mismos y para sus cónyuges o compañeros 
permanentes, de toda medida restrictiva ea materia de inmigración, de 
las formalidades de registro de extranjeros y de las obligaciones de 
servicio racional mientras visiten el Estado Parte o transiten por el 
mismo en el ejercicio de sus funciones; 


9 les mismas franquicias, en materia de restricciones monetanas y de 
cambio, que se otorgan 2 los representantes de gobiernos extranjeros en 
misión oficial tempore*; 


2) las mismas inmunidides y franquicias, respecto a los equipajes 
personales, que se otorgan a los miembros de misiones diplomáticas de 
rango similar, 


Cuando la imiposición de cua'quier gravamen dependa de la residencia, no se 
considerarán como periodos ¿w residencia los periodos durante los cuales las 
personas designadas en el párrafo 1 del presente artícuio se encuentren en el 
territorio del Estado Parte para el ejercicio de sus funciones. 


Los privilegios e inmunidades no se otorgan a las personas designadas en el 
párrafo 1 del presente artículo en su beneficio personal, sino a fin de garantizar 
su independencia en el ejercicio de sus funciones relacionadas con la OPAQ. 
Todas las personas que gocen de esos privilegios e inmunidades están 
obligadas al cumplimiento, a todos los demás efectos, de las leyes y 
reglamentos del Estado Parte. 
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4 Las disposiciones de los párrafos | y 2 del presentearticrla no- 05 srán aplicables..... 
a las personas que sean racionales del Estado Parte. ió 


ARTÍCULO 6 
FUNCIONARIOS DE LA OPAQ 


¡E En la ejecución de las actividades de verificación, el Director General y el 
personal de la Secretaría, inclusive los expertos habilitados durante las 
investigaciones del presunto empleo de armas químicas a que se hace 
referencia en los párrafos 7 y 8 de la Parte XI del Anexo sobre verificación de 
la Convención, gozarán, en virtud del párrafo $1 del artículo VII de la 
Convención, de los privilegios e inmun:dades que se enuncian en la Sección B 
de la Parte Il del Anexo sobre verificación de la Convención o, cuando estén 
en tránsito por el territorio de Estados Partes no inspeccionados, de los 
privilegios e inmunidades a que se hace referencia en el párrafo 12 de la 
Parte II del mismo Anexo. 


2. En lo que respecta a otras actividades relacionadas con los objetivos y 
propósitos de la Convención, los funcionarios de la OPAQ: 


a) gozarán de inmunidad de detención o urresto personal y de secuestro o 
decomiso de su equipaje personal; 


4 
b) ? gozarán de inmunidad de jurisdicción respecto de todos los actos 
/ ejecutados por ellos con carácter oficial, inclusive sus palabras y 
escritos; 


c) gozarán de inviolabilinad de tudos los papeles, documentos y material 
oficial, con sujeción a las disposiciones de la Convención; 


d) gozarán, en meicria de impuestos sobre los sueldos y eomolumentos 
percibidos de lz OPAQ, de iguales exenciones que las disfrutadas por 
los funcionarios de las Naciones Unidas, y ello en iguales condiciones; 


e) estarán exentos, tanto. ellos como sus cónyuges o compañeros 
permanentes, de toda medida restrictiva en materia de inmigración y de 
* las formalidades de registro de extranjeros; * 


D en tiempo de crisis internacional, gozarán, así como sus cónyuges o 
compañeros permanentes, de las mismas facilidades de repatriación 
que los funcionarios de las misiones diplomáticas de rango similar; 


3) gozarán, en materia de facilidades de cambio, de los mismos 
privilegios que los funcionarios de las misiones diplomáticas de rango 
similar, 


Los funcionarios de la OPAQ estarán exentos de toda obligación de servicio 


nacional, siempre que tal exención se limite, respecto de los nacionales del 
Estado Parte, a los funcionarios de la OPAQ que, por razón de sus funciones, 
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hayan sido incluidos en una lista preparada” pofi3i=Dirertoz General-de lar. 


OPAQ y aprobada por el Estado Parte. En caso de que otros funcionarios de la 
OPAQ sean llamados a prestar un servicio naciona! por el Estado Parte, éste 
otorgará, a solicitud de la OPAQ, les prórrogas al llamamiento de dichos 
funcionarios que sean necesarias para evitar la interrupción de un servicio 
esencial. 


Además de los privilegios e inmunidades especificados en los párrafos 1, 2 y 3 
del presente Artículo, el Director General de la OPAQ gozará, tanto él como 
su cónyuge o compañero permanente, de los privilegios, inmunidades, 
exenciónes y facilidades que se otorgan conforme aj derecho internacional a 
los enviados diplomáticos y a sus cónyuges o compañeros permanentes. Los 
mismos privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades se otorgarán 
también al alto funcionario de la OPAQ que actúe en nombre del Director 
General. : 


Los privilegios + inmunidades se otorgan a los funcionarios de la OPAQ en 
interés de la OPAQ y no en su beneficio personal. Todas las personas que 
gocen de esos privilegios e inmunidades están obligadas al cumplimiento, a 
todos los demás efectos, de las leyes y reglementos del Estado Parte. La 
OPAQ tendrá el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad concedida a 
cualquier funcionario de la OPAQ en todos los casos en que, a su juicio, la 
inmunidad impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella 
sin que se perjudiquen los intereses de la OPAOQ. 


La OPAQ cooperará en todo momento con las autoridades competentes de] 
Estado Parte para facilitar la adecuada administración de la justicia, asegurar el 
cumplimiento de los reglamentos de policía y evitar todo abuso en relación con 
los privilegios, inmunidades y facilidades que se mencionan en este Artículo. 


ARTÍCULO 7 
EXPERTOS 


Se concederá a los expertos los privilegios e inmunidades que a continuación 
se relacionan, en la medida necesaria que les permita el ejercicio eficaz de sus' 
funciones, inclusive durante viajes relacionados con dichas funciones: 


a) inmunidad de detención y arresto de los expertos, y de inspección, 
secuestro o decomiso de su equipaje personal; 


b) inmunidad de jurisdicción de todo tipo respecto de sus manifestaciones 
verbales o escritas, en el desempeño de sus funciones oficiales, dicha 
inmunidad subsistirá aun cuando los interesados hayan deiado de 
desempeñar funciones oficiales para la OPAQ; 


inviolabilidad de todos los escritos, documentos y material oficial; 
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. 3 . 
d) el derecho, para fines de cualquier- eres OeAOds 
ondencia por 


utilizar claves y de despachar o recibir escritos, corresp 
medio de correos o en valijas selladas; 


2) las mismas facilidades con respecto de las restricciones en materia de 
moneda y cambio que se reconocen a los representantes de gobiernos 
extranjeros en misión oficial temporal. 


9 las mismas inmunidades y facilidades respecto de su equipaje personal 
que se reconocen a los fuocionarios de rango similar de misiones 
diplomáticas 


Los privilegios e inmunidades se otorgan a los expertos en interés de la OPAQ 
y no en su beneficio personal. Todas las personas que gocen de esos 


privilegios e inmunidades están obligadas al cumplimiento, a todos los demás . 


efectos, de las leyes y reglamentos del Estado Parte. La OPAQ tendrá el 
derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de cualquier experto en todos 
los casos en que, a su juicio, la inmunidad impediría el curso de la justicia y en 
que se pueda renunciar a ella sin que se perjudiquen los intereses de la OPAQ, 


ARTÍCULO 8 
ABUSO DE LOS PRIVILEGIOS 


Si el Estado Parte estima que ha habido abuso de un privilegio o de una 
inmunidad otorgados por el presente Acuerdo, se celebrarán consultas entre el 
Estado Parte y la OPAQ a fin de determinar si se ha producido tal abuso y, de 
ser asi, tratar de evitar-su repetición. Si tales consultas no dieran un resultado 
satisfactorio para el Estado Parte y para la OPAQ, la cuestión de determinar si 
ha habido atuso de un privilegio o de una inmunidad se resolverá con arreglo'a 
un procedimiento de conformidad con el artículo 19, 


Las personas a lás que se refieren los Artículos 6 y 7 no serán obligadas por las 
autoridades territoriales a abandonar el territorio del Estado Parte, por razón de 
actividades realizadas por ellos don carácter oficial. No obstante, en el caso de 
que alguna de dichas personas abusare de los privilegios ejerciendo actividades 
ajenas a sus funciones oficiales, el Gobierno del Estado Parte podrá obligarle a 
salir de él, “siempre que" las autoridades” territoriales heyán ordenado el 
abandono del país con la previa aprobación del Ministerio de Relaciones 
Exteriores del Estado Parte, aprobación que sólo será concedida después de 
consultar con el Director General de la OPAQ. Cuando se inicie un 
procedimiento de expulsión contra la persona, el Director General de la OPAQ 
tendrá derecho a intervenir por la persona en el proceso que se siga contre la 
misma. 
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DOCUMENTOS DE VIAJE Y VISADOS'EL DEL TEXTO ORiCIAL 


ARTÍCULO9 - 


El Estado Parte reconocerá y aceptará: como documentos válidos los 
laissez-passer de las Naciones Unidas expedidos a funcionarios de la OPAQ, 
para el desempeño de tareas relacionadas con la Convención, de conformidad 
con los arreglos especiales de la OPAQ. El Director General notificará al 
Estado Parte las disposiciones administrativas pertinentes de la OPAQ. 


El Estado Parte adoptará todas las medidas necesarias para facilitar la entrada 
y estancia en su territorio de las personas a las que se refierer. los artículos 5, 6 
y 7 precedentes y no pondrá impedimentos para la salida de su territorio de las 
mismas, sea cual fuere su nacionalidad, y asegurará que nc confronten 
impedimentos durante su tránsito hacia el lugar donde se desarrollen sus 
actividades o funciones oficiales o' de regreso del mismo y les proporcionará 
cualquier protección necesaria durante el tránsito. 


Las solicitudes de visados y de visados de tránsito (cuando estos sean 
necesarios) presentadas por las personas a las que se refieren los artículos $, 6 
y 7, acompañadas de un certificado que acredite que viajan en funciones 
oficiales, serán atendidas lo más rápidamente posible para permitir a esas 
personas cumplir sus funciones con eficacia. Por otra parte, se otorgarán a 
dichas personas facilidades para viajar con rapidez, 


El Director General, el Director o los Directores Generales Adjuntos y otros 
funcionarios de la OPAQ, que viajen en funciones oficiales, disfrutarán de las 
mismas facilidades de viejo que los funcionarios de rango similar en misiones 
diplomáticas. 


Para el desarrollo de las actividades de verificación, los visi os se expiden de 
conformidad con el párrafo 10 de la Parte [I de la Sección B del Anexo sobre 
verificación de la Convención. 


ARTÍCULO 10 
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


La OPAQ deberá prever procedimientós apropiados para la salución de: 


a) las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias de 
.derecho privado en que sea pare la OPAQ; 


b) las controversias en que esté implicado un funcionario de la OPAQ o 
un experto que, por razón de su posición oficial, goce de inmunidad, si 
la OPAQ no ha renunciado a dicha inmunidad conforme ar las 
disposiciones del párrafo 5 del artículo 6 o el párrafo 2 del articulo 7 
del presente Acuerdo, 


_Toda diferencia relativa a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo 
“que no se resuelva de forma amistosa será sometida a un tribunal compuesto 
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de tres árbitros, que emitirá un laudo definitivo GPSLSAF dz Cralquiero dean 
partes en la controversia. Cada parte designará a un ásbitro El tercer árbitro, 
que presidirá el tibunal, será elegido por los otros dos árbitros. 


3. Si una de las partes no hubiera designado un árbitro ni hubiera tomado 
medidas para hacerlo dentro de los dos meses que sigan a la petición de la otra 
parte al respecto, la otra parte podrá solicitar al Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia que efectúe dicha designación. 


4. Si los dos primeros árbitros no llegarar. a un acuerdo acerca de la elección del 
tercer árbitro dentro de los dos meses que sigan a su designación, cualquiera de 
las partes podrá solicitar a] Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
efectúe tal designación, 


5. El tribunal llevará 2 cabo sus procedimientos de conformidad con .el 
Reglamento del Tribunal Permanente de Arbitraje para uso facultativo en =] 
arbitraje para las organizaciones internacionales y los estados, vigente en ¡a 
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. 


6. El tribunal tomará su decisión por mayoría de votos. Dicha decisión será 
decisiva y vinculante para las partes en la controversia 


ARTÍCULO 11 
INTERPRETACIÓN 


i Las disposiciones del presente Acuerdo deben ser interpretadas lomando en 
consideración las funciones asignadas a la OPAQ por la Convención 


2 Las disposiciones del presente Acuerdo no limitarán ni menoscabarán en 
forma alguna los privilegios e inmunidades otorgados a los miembros del 
grupo de inspección en la Parte II de la Sección B del Anexo sobre 
verificación de la Convención, ni los privilegios e inmunidades otorgados al 
Director General y a los funcionarios de la Secretaría de la OPAQ ex el 
párrafo 51 del articulo VIII de la Convención. Las disposiciones del presente 
Acuerdo en sí mismas no se aplicarán en el sentido de que ¿e revoque o 
derogue cualquiera de las disposiciones de la Convención o cualquiera de los 
derechos u "obligaciones que, dé otro iñodo, la DPAQ podría tenar, adquirir o 
asumir. 


ARTÍCULO 2. 
DISPOSICIONES FINALES 


l. El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que se deposite en poder 

del Director General un instrumento de aceptación del Estado Parte. Queda 

SUE 7 entendido que cuando el Estado Parte deposite el instrumento de aceptación 

q 0 ye ye estará en condiciones, de conformidad con su propia legislación, de aplicar las 
gondiciones contenidas en el presente Acuerdo. 
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Dd. 
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Ci AA 
“La, 9 


e A'BIÑO Pare sea 


El presente Acuerdo permanecerá en vigor «pientras 
p > gor ena TEL DES. TEXTO ORIGINAL 


Estado Parte en la Convención. 

La OPAQ y el Estado'Par:e podrán concertar los acuerdos suplementarios que 
consideren necesarios. 

Las consultas relativas 2 la enmienda del presente Acuerdo se iniciarán a 


solicitud de la OPAQ o del Estado Parte. La introducción de toda tal enmienda 
se hará con el consentimiento mutuo expresado en un acuerdo concertado entre 


la OPAQ y el Estado Parte. 


Hecho en La Haya por duplicado, 


9 Mm 
el día LO.02 OA en los idiomas 


inglés y español, siendo igualmente auténtico el texto en cada uno de estos idiomas. 


Por la República Oriental del Uruguay 


ETA 
' Era AA E ny : A 
ess pee d á p 5 E a 2 Xx 


Sr. Embajador Dr. Carlos Mora 
Embajador de la República Oriental del 
Uruguay ante el Reino de los Países Bajos 
Kepresentante Permanente de la República 


Oriental del Uruguay ante la OPAQ 


Por la Organización para la Prohibición 
de las Armas Químicas 


E ENS 

po? 
la 
/ eo 

AA E 

Rogelio Pfirter 

Director General 


DES 
TENIS 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República 
el proyecto de ley a través del cual se aprueba el 
Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y la 
Organización de Armas Químicas sobre Privilegios e 
Inmunidades de la OPAQ, suscripto en La Haya el 20 
de febrero de 2007. 


El Acuerdo que presentamos se inscribe dentro 
del marco de una Política de Estado del Uruguay en 
materia de Política Exterior desarrollada a partir de 
la década de los 90, que consiste en la adhesión a 
los convenios de prohibición de armas químicas y de 
Destrucción masiva, y en este sentido que el Uru- 
guay ratificó en el año 1993 el Convenio por el cual se 
aprueba la Convención sobre la Prohibición del Desa- 
rrollo, la Producción, el Almacenamiento y el Empleo 
de Armas Químicas y sobre su Destrucción. 


Para comprender el Acuerdo sobre privilegios 
e inmunidades de la OPAQ es importante recordar 
en qué consiste esta organización y su Convención 
marco, y en este sentido podemos decir que la misma 
constituye el primer tratado multilateral destinado a 
prohibir toda una categoría de armas de destrucción 
en masa (ADM), así como de velar por la verificación 
internacional de su destrucción. 


Es importante destacar que se trata del primer 
tratado de desarme negociado en un marco comple- 
tamente multilateral. 


Es con esta Convención que la comunidad inter- 
nacional dio forma a un tratado encargado de verifi- 
car la destrucción de las armas químicas en todo el 
mundo buscando garantizar la no proliferación de es- 
tas armas así como de las sustancias químicas tóxicas 
empleadas en la fabricación. 


Esta Convención, que entró en vigor el 29 de abril 
de 1997, previó en el articulo VIII el establecimiento 
de la Organización para la Prohibición de las Armas 
Químicas u OPAQ, en calidad de órgano de aplicación 
de la Convención, con sede en La Haya, Reino de los 
Países Bajos. 


La OPAQ recibió el mandato de lograr el objeto y 
propósito de la [...] Convención, asegurar la aplica- 
ción de sus disposiciones, entre ellas las relativas a la 
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verificación internacional de su cumplimiento, y pro- 
porcionar un foro para las consultas y la colaboración 
entre los Estados Partes 


La OPAQ se forma de tres órganos principales: la 
Conferencia de los Estados Partes, el Consejo Ejecu- 
tivo y la Secretaría Técnica. 


La Secretaría Técnica de la OPAQ es responsable 
de la administración y de la aplicación diaria de la 
Convención, incluida las inspecciones, mientras que 
el Consejo Ejecutivo y la Conferencia de los Estados 
Partes son los órganos de toma de decisiones. 


Una de las funciones de la Secretaria Técnica es 
la verificación, no solo de la destrucción de arsenales 
de armas químicas, sino también de las sustancias 
químicas que deben ser únicamente usadas para los 
fines permitidos. Es con este objetivo que la OPAQ 
cuenta con un cuerpo de Inspección especialmente 
formado por la Secretaría Técnica, que se encarga de 
cumplir este objetivo. 


Los grupos de inspectores de la OPAQ llevan a 
cabo las actividades de verificación en todo el mundo 
y, en algunos casos, de forma permanente. 


Asimismo la Secretaría ofrece asistencia y evalua- 
ción técnicas a los Estados Partes a fin de que puedan 
aplicar las disposiciones de la Convención. 


Para el cumplimiento de estos objetivos se hace 
necesario que los funcionarios puedan contar con 
un tratamiento especial en el país en donde vayan a 
desempeñar sus funciones, pues de lo contrario este 
ejercicio podría verse comprometido. 


Si bien la OPAQ tiene su sede en Países Bajos sus 
funciones se ejercen mas allá de esas fronteras, y es 
en ese sentido que se debe contar con un instrumen- 
to que garantice un desarrollo independiente de quie- 
nes deben cumplir funciones en el exterior y para ello 
los Estados Partes deben brindar la máxima protec- 
ción y seguridad a esos funcionarios 


Es así que la Convención prevé que la OPAQ 
disfrutará en el territorio de cada Estado Parte y en 
cualquier otro lugar bajo la jurisdicción o control 
de este, de la capacidad jurídica y los Privilegios e 
Inmunidades que sean necesarios para el ejercicio 
de sus funciones y que ellos serán definidos en 
acuerdos concertados entre la Organización y los 
Estados Partes, así como en un acuerdo entre la 
Organización y el Estado en que se encuentre la 
Sede de la Organización. Privilegios e Inmunidades 
que se extienden a sus delegados y funcionarios de la 
Organización. 
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Es en cumplimiento de esta disposición que el 
Uruguay celebró con la OPAQ el Acuerdo sobre privi- 
legios e inmunidades que sometemos hoy a conside- 
ración de este honorable Cuerpo. 


Este Acuerdo se ajusta a la práctica en materia 
internacional por la cual se requiere un Acuerdo 
por separado de la Convención macro, en el cual 
se regule expresamente el tema de los privilegios e 
inmunidades. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 12 artículos 
y su objetivo es el reconocimiento de los privilegios e 
inmunidades para los delegados o representantes de los 
Estados Partes de la Organización para la Prohibición 
de las Armas Químicas, enviados a reuniones convoca- 
das por la OPAQ, y de los Expertos que a título personal 
desempeñen misiones por cuenta de la OPAQ, o que 
formen parte de sus órganos, o que actúen de cualquier 
manera como consejeros a petición de la OPAQ. Estos 
privilegios e inmunidades se reconocen a los funciona- 
rios en ejecución de actividades de verificación, y a los 
expertos en asuntos químicos que apoyan dicha labor, 
así como al Director General y al personal de Secretaria 
cuya presencia se requiera en el territorio nacional o 
en tránsito en el caso de inspecciones; pero solamente 
para el ejercicio de sus funciones. 


Estos privilegios e inmunidades incluyen: 


- La inviolabilidad de las instalaciones, archivos, 
documentos y comunicaciones oficiales; 


- La inmunidad de jurisdicción contra investiga- 
ciones de carácter ejecutivo, administrativo, judicial 
o legislativo; 


- En relación con los bienes tendrán exención respec- 
to de impuestos directos y derechos de aduana y también 
respecto de restricciones en materia de importación y 
exportación de artículos destinados a uso oficial; 


- Los fondos de la OPAQ no podrán someterse a 
controles financieros, reglamentos o moratorias en el 
desarrollo de sus funciones (lo que implica, por ejem- 
plo, que la OPAQ podría manejar cuentas bancarias 
en cualquier divisa); 


Y específicamente en materia de los funcionarios 
se establece que: 


Mientras ejerzan sus funciones oficiales, estos 
funcionarios gozan de inmunidad de detención o 
arresto personal, la cual no cesará por la terminación 
de funciones. 


Los privilegios e inmunidades otorgados en el 
Acuerdo pueden ser limitados o suspendidos en caso 
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de abuso, lo cual se determinará y resolverá mediante 
el procedimiento de consultas o por los mecanismos 
previstos en el Derecho Internacional para la solu- 
ción de controversias a las cuales la OPAQ no haya 
renunciado a la inmunidad del funcionario involucra- 
do, o mediante Arbitraje. 


Se prevé asimismo que se debe reconocer y acep- 
tar el laissez-passer de Naciones Unidas o el docu- 
mento de viaje que expedido por la OPAQ, el cual 
acredita a la persona como funcionario de la Orga- 
nización. 


Finalmente se prevé los medios de solución de 
controversias, la interpretación, la entrada en vigor y 
la vigencia del Acuerdo (Arts. 10, 11 y 12). 


Más allá de que es necesario dejar claramente se- 
ñalado que nuestro país no posee armas químicas, 
pero es en virtud de nuestro interés nacional que 
entendemos que igualmente el país debe participar 
de estos mecanismos e instrumentos que garantizan 
principios esenciales a una convivencia pacífica. 


La aprobación de este Acuerdo constituye pues un 
valioso instrumento jurídico internacional con el fin 
de propiciar el logro de los objetivos previstos en la 
Convención de Armas Químicas, pero en particular 
para facilitar las tareas asignadas al personal de la 
Organización. 


En función de lo expuesto esta Comisión mani- 
fiesta su opinión favorable en cuanto a la aprobación 
del Acuerdo puesto a su consideración. 


Sala de la Comisión, 21 de diciembre de 2011. 


Gustavo Penadés, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Luis Alberto Lacalle Herrera, Jorge 
Larrañaga, Ope Pasquet, Enrique Rubio, 
Mónica Xavier. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: este 
Acuerdo, referido a los privilegios e inmunidades 
de la Organización para la Prohibición de las Armas 
Químicas (OPAQ) en el territorio nacional, fue suscrito 
en La Haya el 20 de febrero de 2007 y se inscribe 
dentro del marco de una política exterior uruguaya 
desarrollada a partir de la década de los noventa, que 
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consiste en la adhesión a los Convenios de prohibición 
de armas químicas y de destrucción masiva. En este 
sentido, nuestro país ratificó en 1993 un Convenio por 
el cual se aprueba la Convención sobre la Prohibición 
del Desarrollo, la Producción, el Almacenamiento y el 
Empleo de Armas Químicas y sobre su Destrucción. 


El Acuerdo que se propone aprobar mediante este 
proyecto de ley consta de un preámbulo y doce artículos. 
Su objetivo es el reconocimiento de los privilegios e 
inmunidades para los delegados o representantes de los 
Estados Parte de la Organización para la Prohibición de 
las Armas Químicas enviados a reuniones convocadas 
por esta y de los expertos que a título personal 
desempeñan misiones por cuenta de ella, que forman 
parte de sus órganos o que actúan de cualquier manera 
como consejeros a petición de aquella. Estos privilegios 
e inmunidades se reconocen a los funcionarios en 
ejecución de actividades de verificación y a los expertos 
en asuntos químicos que apoyan dicha labor, así como 
al Director General y al personal de Secretaría cuya 
presencia se requiera en el territorio nacional o en 
tránsito en el caso de las inspecciones, pero solamente 
para el ejercicio de sus funciones. Tales privilegios 
e inmunidades incluyen la inviolabilidad de las 
instalaciones, archivos, documentos y comunicaciones 
oficiales; la inmunidad de jurisdicción contra 
investigaciones de carácter ejecutivo, administrativo, 
judicial o legislativo; en relación con los bienes, 
tienen exención de impuestos directos y derechos de 
aduana, así como respecto a restricciones en materia 
de importación y exportación de artículos destinados a 
uso oficial; los fondos de la OPAQ no podrán someterse 
a controles financieros, reglamentos o moratorias en 
el desarrollo de sus funciones; y, específicamente, 
en materia de funcionarios, establece que mientras 
estos ejerzan funciones oficiales gozan de inmunidad 
de detención o arresto personal, que no cesará por la 
terminación de sus funciones. 


En virtud de la jerarquía que tiene este organismo 
y de la importante misión que cumple, recomenda- 


mos la aprobación de este Acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR LORIER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: quisiera 
plantear una modificación de redacción en el título 
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del Acuerdo, que surgió luego de un intercambio de 
opiniones con el señor Senador Gallo Imperiale. Pen- 
samos que luego de mencionar a la Organización para 
la Prohibición de las Armas Químicas debería incluirse 
la sigla OPAQ entre paréntesis porque, de lo contrario, 
al decir que el acuerdo es “sobre Privilegios e Inmu- 
nidades de la OPAQ”, estamos repitiendo el nombre. 


SEÑOR PRESIDENTE.- El señor Senador Lorier 
propone suprimir la expresión “de la OPAQ” y poner 
solamente “OPAQ” entre paréntesis. ¿Es así señor 
Senador? 


SEÑOR LORIER.- Efectivamente, señor Presi- 
dente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- ¿El señor Miembro In- 
formante acompaña la propuesta del señor Senador 
Lorier? 


SEÑOR PENADÉS.- Si esa modificación refiere a 
lo establecido en el artículo único, propondría que no 
se realizara; de lo contrario, el proyecto de ley debería 
volver a la Cámara de Representantes. Debido a la 
celeridad y urgencia de este tema, recomiendo que 
el texto del artículo único se mantenga tal como fue 
remitido por la Comisión respectiva. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En este balance de ven- 
tajas y desventajas, la Mesa opina en el mismo senti- 
do que el señor Senador Penadés. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre 
la República Oriental del Uruguay y la Organización 
para la Prohibición de las Armas Químicas sobre Pri- 
vilegios e Inmunidades de la OPAQ, suscrito en La 
Haya, el 20 de febrero de 2007”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado, por ser igual al considerado.) 


11 de enero de 2012 


16) ACUERDO SOBRE TRASLADO DE 
PERSONAS CONDENADAS ENTRE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR CON LA 
REPÚBLICA DE BOLIVIA Y LA REPÚBLICA 
DE CHILE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en séptimo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do sobre Traslado de Personas Condenadas entre los 
Estados Partes del Mercosur con la República de Bo- 
livia y la República de Chile, suscrito en la ciudad 
de Belo Horizonte, República Federativa del Brasil, el 
16 de diciembre de 2004. (Carp. N* 685/2011 -Rep. 
N* 479/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 685/2011 
Rep. N* 479/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo sobre Tras- 
lado de Personas Condenadas entre los Estados Partes 
del Mercosur con la República de Bolivia y la Repúbli- 
ca de Chile, suscrito en la ciudad de Belo Horizonte, 
República Federativa del Brasil, el 16 de diciembre 
de 2004. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 11 de octubre de 2011. 


Daisy Tourné, lera. Vicepresidenta; Virginia 
Ortiz, Secretaria. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 11 de febrero de 2011. 

Señor Presidente de la Asamblea General: 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 


por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
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consideración el proyecto de ley adjunto, mediante 
el cual se aprueba el Acuerdo sobre Traslado de 
Personas Condenadas entre los Estados Parte del 
Mercosur con la República de Bolivia y la República 
de Chile suscrito en la ciudad de Belo Horizonte, 
República Federativa del Brasil el 16 de diciembre 
de 2004. 


Antecedentes 


El Traslado de Condenados, implica el cumpli- 
miento de las sentencias penales dictadas en un Esta- 
do Parte o Estado Asociado a nacionales de otro Esta- 
do Parte o Asociado, en el país del cual el condenado 
es nacional. Como ejemplo un uruguayo condenado 
en la Argentina o en Chile podría, aplicando el pre- 
sente Acuerdo, cumplir su condena en el Uruguay. 
Se trata de la ejecución penal de una sentencia en 
un Estado distinto de aquel cuyo juez la dictó. La 
ejecución de la sentencia requiere la presencia física 
del condenado para hacer efectivo el cumplimiento 
del fallo. Esta singularidad determina que el traslado 
no se conceda de forma arbitraria. Las modalidades y 
condiciones se prevén en cada caso, siendo las conte- 
nidas usualmente en el derecho comparado. 


Por Dictamen de 13 de mayo de 2009, anexo al 
Mensaje de Proyecto de Ley referido al Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Estados 
Parte del Mercosur, la Interpol es de opinión que * 
estamos en condiciones de expresar que existen las 
condiciones para dar un cumplimiento eficaz a este 
acuerdo...”. Asimismo, en el mencionado Mensaje, 
la Dirección Nacional de Cárceles, Penitenciarías, 
y Centros de Recuperación, a través de su Asesoría 
en Asuntos Penitenciarios en Memorándum 08/10 
expresa que “.. sin duda se trata de herramientas 
tendientes a tornar más humanitaria y adecuada a la 
realidad de las personas condenadas el cumplimiento 
de su pena...” 


Se informa que nuestro país adhirió el 23 de oc- 
tubre de 2009 a la CONVENCIÓN INTERAMERI- 
CANA PARA EL CUMPLIMIENTO DE CONDENAS 
PENALES EN EL EXTRANJERO que fuera adopta- 
do en MANAGUA, NICARAGUA, el 6 de septiembre 
de 1993. La República Argentina no es Parte de esta 
Convención. 


La República Oriental del Uruguay elaboró 
el Mensaje de Ley del Acuerdo sobre Traslado 
de Personas Condenadas entre los Estados Parte 
del Mercosur y fue remitido a consideración del 
Parlamento en fecha 16 de julio de 2010. 


El presente Acuerdo del Mercosur con Bolivia 
y Chile, hasta la fecha ha sido ratificado por la 
República Argentina y la República del Paraguay. 
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Texto 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 17 Artículos. 


En el Preámbulo se manifiesta el compromiso de 
los Estados Parte de armonizar sus legislaciones en 
función de objetivos comunes, que entre otros fines, 
aseguren una adecuada implementación de la justicia 
en materia penal mediante la rehabilitación social del 
condenado; 


El Artículo 1 establece las Definiciones. 


Los Principios Generales son contemplados en el 
Artículo 2. 


Las sentencias de condena impuestas en uno de 
los Estados Parte a nacionales o a los residentes le- 
gales y permanentes de otro Estado Parte, podrán ser 
cumplidas por el condenado en el Estado Parte del 
cual sea nacional o residente legal y permanente. 


Si un nacional o un residente legal y permanente 
de un Estado Parte estuviera cumpliendo una conde- 
na impuesta por otro Estado Parte bajo un régimen de 
condena condicional o libertad condicional, anticipa- 
da o vigilada, podrá cumplir dicha condena bajo vigi- 
lancia de las autoridades del Estado receptor siempre 
que los Derechos de los Estados sentenciador y re- 
ceptor así lo admitieran. 


2.- los Estados Parte se comprometen a prestarse 
la más amplia cooperación en materia de traslado de 
condenados, de conformidad con las disposiciones 
del presente Acuerdo. 


Las Condiciones para la aplicación del acuerdo se 
detallan en el Artículo 3: 


1.- Que exista condena impuesta por sentencia ju- 
dicial definitiva y ejecutoriada. 


2.- Que el condenado otorgue su consentimiento 
expreso al traslado, preferentemente por escrito o por 
otros medios fehacientes, habiendo sido informado 
previamente de las consecuencias legales del mismo. 


3.- Que la acción u omisión por la cual la perso- 
na haya sido condenada configure también delito en 
el Estado receptor. A tales efectos no se tendrán en 
cuenta las diferencias que pudieren existir en la de- 
nominación del delito. 


4.- Que el condenado sea nacional o residente le- 
gal y permanente del Estado receptor. 


5.- Que la condena impuesta no sea de pena de 
muerte o de prisión perpetua. En tales casos el tras- 
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lado sólo podrá efectuarse si el Estado sentenciador 
admite que el condenado cumpla una pena privativa 
de libertad cuya duración sea la máxima prevista por 
la legislación penal del Estado receptor, siempre que 
no sea prisión perpetua. 


6.- Que el tiempo de pena por cumplir al momen- 
to de presentarse la solicitud sea de por lo menos un 
año. 


Los Estados Parte podrán convenir el traslado aun 
cuando la duración de la pena por cumplir sea infe- 
rior a la prevista en el párrafo anterior. 


7.- Que la sentencia de condena no sea contraria 
a los principios de orden público del Estado receptor. 


8.- Que tanto el Estado sentenciador como el Es- 
tado receptor den su aprobación al traslado. 


El Artículo 4 señala que cada Estado Parte del 
presente Acuerdo informará del contenido de este 
Acuerdo a todo condenado que pudiere beneficiarse 
con su aplicación; razón por la cual los Estados Parte 
del presente Acuerdo mantendrán informado al con- 
denado del trámite de la solicitud de su Traslado. 


El Artículo 5 establece el procedimiento para el 
Traslado. 


Las informaciones que deberán suministrar tanto 
el Estado Sentenciador como el Estado Receptor es- 
tán contempladas en los Artículos 6 y 7. La Entrega 
del Condenado se prevé en el Artículo 8. 


El Tránsito o sea el paso de la persona trasladada 
por el territorio de un tercer Estado se contempla en 
el Artículo 9. 


Los Derechos de la Persona Condenada Traslada- 
da y el Cumplimiento de su Sentencia son contem- 
plados por el Artículo 10. 


El Artículo 11 establece la Revisión de la Senten- 
cia y sus efectos en el Estado Receptor. 


Las Autoridades Centrales se establecen en el 
Artículo 12: 


“Los Estados Parte del presente Acuerdo designa- 
rán, al momento de la firma o ratificación del presen- 
te Acuerdo, la Autoridad Central encargada de reali- 
zar las funciones previstas en el mismo.” 


La Exención de Legalización, o sea las solicitudes 
de traslado de condenados, así como los documentos 
que las acompañen y demás comunicaciones referi- 
das a la aplicación del presente Acuerdo efectuadas 
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a través de la Autoridad Central, se establece en el 
Artículo 13. 


El idioma a ser utilizado se contempla en el 
Artículo 14. 


La utilización de Nuevas Tecnologías se contem- 
plan en el Artículo 15. 


El Artículo 16 establece la relación del presente 
Acuerdo con otros instrumentos internacionales, 
al señalar que: “Este Acuerdo prevalecerá entre 
los Estados Parte sin perjuicio de las soluciones 
más favorables contenidas en otros instrumentos 
internacionales vigentes entre ellos en la materia. 
No obstante, los Estados Parte de este Acuerdo 
que se encuentren vinculados por Tratados bila- 
terales en la materia, resolverán sobre la vigencia 
de estos”. 


El Artículo 17 contempla la entrada en vigor 
que será el primer día del tercer mes de la fecha 
en que se haya depositado el cuarto instrumento de 
ratificación de los Estados Parte del Mercosur y al 
menos uno de los instrumentos de ratificación de los 
Estados Asociados. 


Para los otros Estados Asociados, que ratificaran 
el Acuerdo con posterioridad a la fecha establecida 
en el párrafo anterior, entrará en vigor el primer día 
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del tercer mes de la fecha en que dicho Estado haya 
depositado su instrumento de ratificación. 


Asimismo establece la denuncia del Acuerdo. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Roberto 
Conde, Ricardo Ehrlich, Jorge Vázquez. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Estados 
Partes del Mercosur con la República de Bolivia y 
la República de Chile suscrito en la ciudad de Belo 
Horizonte, República Federativa del Brasil, el 16 de 
diciembre de 2004. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Roberto Conde, Ricardo Ehrlich, Jorge 
Vázquez.” 
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ACUERDO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS ENTRE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR CON LA REPÚBLICA DE BOLIVIA 
Y LA REPÚBLICA DE CHILE 


La República Argentina, la República Faderaliva del Brasil, la República del 
Paraguay y la Ropública Oriental del Uruguay, Estados Partes del MEACOSUA, la 
República de Bolivia y la República de Chile, en adelante denominados Estados partes 
del presante Acuerdo 


Considerando el Acuerdo de Complementación Económica N* 35 suscripto entre el 
MEACOSUR y la República de Chile y el Acuerdo de Complementación Económica N* 
36 firmado entre el MERCOSUR y la República de Bolivia, 


Resaltanuo la importancia de prolunalzar la cooperación entre los Estados Partes del 
MERCOSUR y los Estados Asociados, en función de objetivos cornunes, 


Conscientes de que tal objelivo debe ser lorialecido a través de normas que aseguren 
una adecuada implementación de la justicia en maleria penai mediante la rehabilitación 
socia! del condenado; 

Convencidos de que para el cumplimiento de tal finalidad humanitaria es conveniente 
que se conceda a la persona del condenado la oportunidad da cumplir su sentencia en 
el Estado de su nacionalidad o en el de la residencia legal y permanente, 


Reconociendo que el moco de oblener tales resultados es mediante el traslado de la 
persona condenada, 


Resuelven concluir el siguiente "Acuerdo sobre el Traslado de Personas Condanadas”. 


DEFINICIONES 
ARTÍCULO 1 
A los lines del presente Acuerdo se entenderá por. 
1. - Estado sentenciador: el Estado parte del presente Acuerdo en el que se ha 
dictado una sentencia de condena y desde el cual la persona condenada es trasladada. 


2. - Eslado receptor: el Estado parte del presente Acuerdo al | 
condenada es trasladada. pi ú id 
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3. - Condena: cualquier pena privativa de libertad impuesta por sentencia judicial 
definitiva y ejecutoriada. 


4. - Condenado o persona condenada: la persona que en el terrilorio de uno de 
los Estados parte del presente Acuerdo deba cumplir o esté cumpliendo una condena 


5. - Nacional: toda persona a quien el Derecho dal Estado receptor le atribuya 
tal condición. 


6.- Residentes legales y permanentes: los reconocidos como lales por el Estado 
ruceptor. : 


PRINCIPIOS GENERALES 
ARTÍCULO 2 


De conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo: 


a.- las sentencias de condena impueslas en uno de los Estados partes del 
presente Acuerdo a nacionales o a los residentes legales y permanentes de olro 
Estado parle del presente Acuerdo podrán ser cumplidas por el condenado en el 
Estado parle del presente Acuerdo del cual sea nacional o residente legal y 
permanente, 


Si un naciona! o un residente legal y permanente de un Estado parte del 
presente Acuerdo estuviera cumpliendo una condena impuesta por otro Estado parle 
del presente Ácueido bajo un régimen de condena condicional o libertad condicional, 
anlicipada o vigiada, tal persona podrá cumplir dicha condena bajo vigilancia de las 


autoridades del Estado receplor siempre que los Derechos de los Estados senmienciador 
y receptor asi lo admilieran. 


b.- los Estados partes del presente Acuerdo se comprometen a prestarse la más 
amplia cooperación en malería de tlaslado de condenados, de conformidad con las 
disposiciones del presente Acuerdo. 


CONDICIONES PARA LA APLICACIÓN DEL ACUERDO 
ARTÍCULO 3 
El presente Acuerdo se aplicará conforme las siguientes condiciones: 
1.- Que exista condena impuesta por sentencia judicial definitiva y ejecutoriada, 


2- Que el condenado otorgue su consentimiento expreso al traslado, 


preferentemente por escrio o por otros medios fehacientes, habiendo sido intormado 
previamente de las consecuencias legales del mismo. 
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3, - Que la acción u omisión por la cual la persona haya sido condenada configure 
también delito en el Estado receptor. A tales electos no se tendrán en cuenta las 
diferencias que pudieren existir en la denominación del detilo. 


4. - Que el condenado sea nacional o residente legal y permanemie del Estado 
receptor. 


5. - Que la condena impuesta no sea de pena de muerte o de prisión perpetua. En 
tales casos el irastado sólo podrá electuarse si el Estado sentenclador admile que el 
condenado cumpla una pena privaliva de lbertad cuya duración sea la máxima prevista 
por la legislación penal del Estado receptor, siempre que no sea prisión perpetua. 


6. - Que el tiempo de pena por cumplir al moménlo de presentarse la solicitud sea 
de por lo menos 1 (un) año. 


Los Estados partes del presente Acuerdo podrán convenir el traslado aún cuando la 
duración de la pena por cumplir sea interior a la prevista en el párrafo anterior. 


7. - Que la sentencia de condena no sea contraria a los principios de orden público 
del Estado receplor. 


6.- Que lanto el Estado sentenciador como el Estado receptor den su aprobación al 
traslado, 


INFORMACIÓN A LAS PERSONAS CONDENADAS 
AFITÍCULO 4 


1. - Cada Estado parte del presente Acuerdo inlormará del contenido de este 
Acuerdo a todo condenado que pudiere beneliciarse con su aplicación. 


2. - Los Estados parte del presente Acuerdo mantendrán informado al 
condenado del trámite de la solicitud de su traslado. 


PROCEDIMIENTO PARA El TRASLADO 
ARTÍCULO 5 


El traslado del condenado, se sujelará al siguienta procedimiento: 


1. - El trámile podrá ser promovido por el Estado sentenciador o por el Estado 
receplor, a pedido de la parsona condenada o de un tercero en su nombre. Ninguna 
disposición del presente Acuerdo será interpretada como impedimento para que el 
condenado solicite su traslado. 


2. - La solicitud será tramitada por intermedio de las Autoridades Centrales 
designadas confome al articulo 12 del presente Acuerdo, Cada Estado parte del 
presento Acuerdo, creará mecanismos de información, cooperación y coordinación 
Do. 
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entre la Auloridad Central y las demás autoridades cue deban intervenir en el traslado 
dal condenado. 


3. - La solicitud de traslado deberá contener la información que acredite el 
cumplimiento de las condiciones establecidas en el artículo 3. 


4. - En cualquier momento, antes de eleciuarse el traslado, el Estado 
semienciador permitirá al Estado receptor verílicar, si lo desea y mediante un 
Iuncionaio designado po: éste, que el condenado haya dado su consentimiento con 
pleno conocimiento de las consecuencias legales del mismo. 


INFORMACIÓN QUE DEBERÁ SUMINISTRAR EL ESTADO SENTENCIADOR 
ARTÍCULO 6 


El Estado sentenciador suministrará al Estado receptor un informe en el cual se 
indique: 


1.- El delilo por el cual la persona lue condenada. 


2.- La duración de la pena y el tiempo ya cumplido, inclusive el periodo de 
detención previa. 


3.- Exposición detallada del comportamiento del condenado, a fin de 


delerminar si puede acogerse a los beneficios previstos en la legislación del Estado 
recepior. 


4.- Copia autenticada de la sentencia dictada por la autoridad judicial 
competente, junto con todas las modificaciones introducidas en la misma, si las 
hubiere. 


5.- Infomme médico sobre el condenado, incluyendo información sobre su 
tratamiento en el Estado sentenciado: y recomendaciones para fa continuación de éste 
en el Estado receptor, cuando sea pertinente. 


6.- Informe social y cualquier otra información que pueda ayudar al Estado 
receptor a adoptar las inedidas más convenientes para facilitar su rehabilitación social. 


7.- El Eslado receplor podrá solicitar informes complementarios sí considera que 
los documentos proporcionados por el Estado sentenciador resultan insuficientes para 
cumpár con lo dispuesto en el presente Acuerdo. 

Los documentos anteriormente citados deberán ser acompañados de la 
traducción al idioma del Estado receptor. 


INFORMACIÓN QUE DEBERÁ PROPORCIONAR EL ESTADO RECEPTOR 
ARTÍCULO 7 


El Estado receptor deberá proporcionar: 
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1. «documentación que acredite la nacionalidad o la residencia legal y 
permanente del condenado, y 


2. -copia de sus disposiciones legales de las cuales resulle que los aclos u 
omisiones que hayan dado lugar a la condena en el Estado sentenciador constiluyen 
delito con arreglo al derecho del Estado receptor o lo constiluirian si se comelieran en 
su torrilorio. 


ENTREGA DEL CONDENADO 
ARTÍCULO 8 


1 - Si el Estado receplor aprueba el pedido de traslado, deberá notificar da 
inmediato tal decisión al Estado sentenciador, por intermedio de las Autoridades 
Centrales y tomarlas medidas necesarias para su cumplimiento. 


Cuando un Estado parte en ol presente Acuerdo no apruebe el iraslado de un 
condenado, comunicará su decisión al Estado solicitante, explicando el molivo de su 
negativa cuando esto sea posible y conveniente. 


2 - La entrega del condenado por el Estado sentenciador al Estado receptor se 
efectuará en el lugar acordado por las auloridades competentes. El Estado receptor 
será respunsable de la custadía vel condenado desde el momento de la entrega. 


3 - Los gaslos relacionados con el traslado del condenado hasta la entrega al 
Estado receplor serán por cuenta del Estado sentenciador. 


E! Estado receplor será responsable de todos los gastos ocasionados por el 
traslado del condenado desde el momento en que éste quede bajo su custodia. 


TRÁNSITO 
ARTÍCULO 9 


El paso de la persona lrastadada por el territorio de un tercer Estado pane del 
presente Acuerdo requerirá: 


1. — La notificación al Estado de tránsito de la resolución que concedió el 
traslado y de la resolución favorable del Estado receptor. No será necesaria la 
notificación cuando se haga uso de medios de transporte aéreo y no se haya previsto 


un alerrizaje regular en el territorio del Estado parte del presente Acuerdo, que se vaya 
a sobrevolar. 


2, - El Estado de tránsito podrá otorgar su consentimiento al paso del condenado 
por su territorio. En caso contrario deberá fundamentar su negativa. 
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DERECHOS DF LA PERSONA CONDENADA TRASLADADA Y 
CUMPLIMIENTO DE LA SENTENCIA 
ARTÍCULO 10 


t. - El condenado que luere trasladado conforme a lo previsto en el presente 
Acuerdo, no podrá ser delenido, enjuiciado o condenado nuevamente en el Estado 
receptor por los mismos hechos que motivaron la condena impuesta en el Estado 
senienciador, 


2. - Salvo lo dispuesto en el artículo 11 del presente Acuerdo, la condena de una 
persona trasladada se cumplirá conforme a las leyes y procedimientos del Estado 
receplor. El Estado sentenciador podrá conceder indulto, armnistia, gracia o conmutar la 
pena de conformidad a su Conslitución y disposiciones legales aplicables. Recibida que 
fuere la comunicación de dicha resolución por el Estado receplor, óste adoptará do 
inmedíato las medidas correspondientes para su cumplimiento, 

El Estado receptor podrá solicitar al Estado sentenciador, a través de las Autoridades 
Centrales, el indullo o conmutación de la pena mediante pelición fundada, 


3.- La condena impuesta por el Estado sentenciador no podrá ser aumentada o 
prolongada por el Estado receptor bajo ninguna circunstancia, 
No procederá en ningún caso la conversión de la pena por el Estado receptor. 


4. - El Estado sentenciador podrá solicitar al Estado receptor informes sobre el 
cumplimiento de la pena de la persona trasladada. 


HEVISIÓN DE LA SENTENCIA Y EFECTOS EN EL ESTADO RECEPTOR 
ARTÍCULO 11 


El Estado sentenciado; conservará plena jurisdicción para la revisión de las 
sentencias dictadas por sus Iribunales. El Estado receptor al recibir nolificación de 
cualquier decisión al respecio, deberá adoptar de inmediato las medidas 
correspondientes. 


AUTORIDADES CENTRALES 
ARTÍCULO 12 


.. Los Eslados parte del presente Acuerdo designarán, al momento de la firma o 
ralificación del presente Acuerdo, la Autoridad Central encargada de realizar las 
funciones previstas en el mismo. 


EXENCIÓN DE LEGALIZACIÓN 
ARTÍCULO 13 * 


Las solicitudes de traslado de condenados, así como los documentos que las 
acompañen y demás comunicaciones referidas a la aplicación del presente Acuerdo, 
transmilidas por intermedio de las Auloridades Centrales, están exentas de legalización 
o de cualquier otra formalidad análoga. 
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IDIOMA 
ARTÍCULO 14 


Las solicitudes de traslado y la documentación anexa, deberán ser 
acompañadas de traducción al idioma del Estado parte destinatario. 


NUEVAS TECNOLOGÍAS 
ARTÍCULO 15 


Sin perjuicio del envio de la documentación autenlicada correspondiente, las 
Autoridades Centrales de los Estados parla del presente Acuerdo, podrán cooperar en 
la medida de sus posibilidades, mediante la utilización de medios electrónicos o 
cualquier otro, que permita una mejor y más ágil comunicación entre ellos. 


DISPOSICIONES FINALES 
ARTÍCULO 16 


Este Acuerdo prevalecerá ente los Estados parles sin perjuicio de las 
soluciones más favorables contenidas en olros instrumentos internacionales vigentes 
entre ellos en la materia. 


No obstante, los Estados partes de este Acuerdo que se encuentren vinculados 
por Tratados bilaterales en la materia, resolverán sobre la vigencia de éstos. 


ARTÍCULO 17 


1.- El presente Acuerdo esta sujelo a ralilicación. Los instrumentos de ratificación 
serán depositados ante el Gobiemo de la República del Paraguay. 


2- El presente Acuerdo entrará en vigencia en el primero dia del tercero mes de la 
fecha en que se haya depositado el cuarto instrumento de ratificación de los cuatro 


Estados Partes del MERCOSUA y por lo menos uno de los instrumentos de ratificación 
de los Estados Asociados. 


3.- — Para los demás Estados Asociados que ratifiquen el Acuerdo posteriormente a la 
fecha establecida en el parráfo anterior entrará en vigor, al primer día del tercer mes 
de la fecha en que ese Estado haya depositado su instrumento de ralificación. 
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Hecho en la ciudad de Belo Horizonte, a los dieciséis dias del mes diciembre de 
2004, en dos ejemplares originales, en los idivmas español y portugués, siendo ambos 


toxtos igualmente aulénticos, 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete a 
la consideración del Senado de la República el proyecto 
de ley a través del cual se aprueba el Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Estados 
Parte del Mercosur con la República de Bolivia y la 
República de Chile, suscrito en la ciudad de Belo 
Horizonte, Brasil, el 16 de diciembre de 2004. 


El presente Acuerdo constituye un típico Acuerdo 
de Traslado de Condenados por el cual las sentencias 
penales dictadas en un Estado a nacionales de otro 
pueden ser cumplidas en el Estado del nacional, 
como forma de, como bien señala la Asesoría de 
Asuntos Penitenciarios, tornar más humanitaria y 
adecuada a la realidad de las personas condenadas 
el cumplimiento de su pena. De esta forma se busca 
una adecuada implementación de la justicia en 
materia penal mediante la rehabilitación social del 
condenado. 


Este Acuerdo se encuentra acorde a la normativa 
internacional y regional a la cual nuestro país se ha 
adherido, en particular a la “Convención Interameri- 
cana para el Cumplimiento de Condenas penales en 
el Extranjero”. 


Para la aplicación de este Acuerdo deben cumplirse 
una serie de condiciones que son detalladas en el Artícu- 
lo 3, debiendo entre otras, existir una sentencia judicial 
definitiva, que el condenado otorgue su consentimiento, 
que el delito por el cual fue condenado sea considera- 
do también delito en el Estado receptor, y ciertos plazos 
mínimos de duración de la pena entre otros requisitos. 
El procedimiento para el Traslado es regulado en el Artí- 
culo 5, así como los Derechos de la Persona Condenada 
Trasladada y el Cumplimiento de su sentencia (Art. 10). 


Los condenados que puedan ser beneficiados con 
el presente acuerdo deberán ser informados tal como 
lo dispone el Artículo 4. 


Asimismo se regulan aspectos burocráticos del 
procedimiento, como lo es las informaciones que de- 
berán suministrarse, el procedimiento de entrega, e 
idiomas a ser utilizados, etc. (Arts.6, 7, 8 y 14). 
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Finalmente se establecen las disposiciones de es- 
tilo, como son la entrada en vigor (Art.17) y ratifica- 
ciones posteriores. 


El Acuerdo analizado permitirá con seguridad 
un trato más humanitario de los condenados, por 
lo que en función de lo expuesto, y al estar el país 
en condiciones de dar un cumplimiento eficaz a 
este Acuerdo, esta Comisión manifiesta su opinión 
favorable en cuanto a la aprobación del proyecto de 
ley puesto a su consideración. 


Sala de la Comisión, 7 de diciembre de 2011. 


Gustavo Penadés, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Luis Alberto Lacalle Herrera, Jorge 
Larrañaga, Ope Pasquet, Enrique Rubio, 
Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: el Acuer- 
do que está a consideración es uno de los tantos que 
Uruguay ha suscrito. El mismo está acorde a la nor- 
mativa internacional y regional a que ha adherido 
nuestro país, en particular a la Convención Intera- 
mericana para el Cumplimiento de Condenas Penales 
en el Extranjero. 


Cabe destacar que el presente constituye un 
típico Acuerdo de Traslado de Condenados, por el 
que las sentencias penales dictadas en un Estado a 
nacionales de otro pueden ser cumplidas en el Estado 
del nacional como forma de -como muy bien señalaba 
la Asesoría de Asuntos Penitenciarios- tornar más 
humanitario y adecuado a la realidad de las personas 
condenadas, el cumplimiento de su pena. De esta 
forma, se busca una adecuada implementación de la 
justicia en materia penal mediante la rehabilitación 
social del condenado. 


Este Acuerdo es entre el Mercosur y las Repúbli- 
cas de Bolivia y Chile. Por lo tanto, recomendamos su 
aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 

- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo sobre 
Traslado de Personas Condenadas entre los Estados 
Partes del Mercosur con la República de Bolivia y la 
República de Chile, suscrito en la ciudad de Belo Ho- 
rizonte, República Federativa del Brasil, el 16 de di- 
ciembre de 2004.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comu- 


nicará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 


nado, por ser igual al considerado.) 


17) ACUERDO MARCO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, 
PARA INTERCAMBIO DE INFORMACIONES 
Y COOPERACIÓN EN SEGURIDAD PÚBLICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do Marco entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Federativa 
del Brasil, para Intercambio de Informaciones y Co- 
operación en Seguridad Pública, suscrito en la ciu- 
dad de Montevideo, el 30 de mayo de 2011. (Carp. 
N* 707/2011 -Rep. N* 480/2011)”. 


(Antecedentes:) 
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“Carp. N* 707/2011 
Rep. N* 480/2011 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 

Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 21 de octubre de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo Marco entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República Federativa del Brasil para Intercam- 
bio de Informaciones y Cooperación en Seguridad 
Pública, firmado en la ciudad de Montevideo, el 30 
de mayo de 2011. 


Antecedentes 


El Acuerdo refuerza los lazos de cooperación ya 
existentes entre las dos Naciones. En este sentido, 
la creciente preocupación en materia de seguridad 
pública ha llevado a la necesidad de plasmar en un 
Acuerdo la cooperación cuya coordinación estará en 
manos de representantes de la Policía Federal brasi- 
leña y la Policía Nacional uruguaya. 


La delincuencia ha traspasado las fronteras y el 
fácil acceso de un territorio a otro favorece el despla- 
zamiento de integrantes del Crimen Organizado y de 
delincuentes comunes. 


Se contempla en este Acuerdo la creación de “te- 
rritorios de paz”, así como el intercambio de informa- 
ción y la colaboración entre las academias nacionales 
de policía a fin de la mutua colaboración en áreas de 
capacitación, la sofisticación tecnológica de los equi- 
pamientos, el .perfeccionamiento de la inteligencia 
policial y el suministro de bienes y servicios por em- 
presas de ambos países. 


Es contemplado también el aspecto penitenciario 
para su perfeccionamiento y posibilitar así la reinser- 
ción social de los detenidos. Será prioritario el inter- 
cambio de información, de oficiales de enlace, y las 
operaciones conjuntas. 
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Se contemplan asimismo planes respecto a los 
Acuerdos y Decisiones del Mercosur cuando ellos en- 
tren en vigor, haciendo use de ellos para el mejora- 
miento del servicio. 


Por tratarse de un Acuerdo Marco, seguramente 
se suscribirán futuros acuerdos en la materia, princi- 
palmente de carácter ejecutivo. 


Ambas Partes son contratantes de la Convención 
de Naciones Unidas sobre el Crimen Organizado 
Transnacional de 2000. 


Texto 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y nueve Ar- 
tículos y entrará en vigor en la fecha de la segunda 
notificación por la cual una Parte informe a la otra 
sobre el cumplimiento de sus procedimientos inter- 
nos para tal efecto, y tendrá una vigencia de dos (2) 
años, renovables automáticamente, salvo manifesta- 
ción contraria de cualquiera de las Partes. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de acuerdos, 
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el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Roberto 
Conde, Ricardo Ehrlich, Eduardo Bonomi, 
Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Acuerdo Marco en- 
tre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República Federativa del Brasil 
para Intercambio de Informaciones y Cooperación en 
Seguridad Pública, firmado en la ciudad de Montevi- 
deo el 30 de mayo de 2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Roberto Conde, Ricardo Ehrlich, Eduardo 
Bonomi, Fernando Lorenzo.” 
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ACUERDO-MARCO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL PARA 
INTERCAMBIO DE INFORMACIONES Y COOPERACIÓN 
EN SEGURIDAD PÚBLICA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay, 

y 

E! Gobierno de la República Federativa del Brasil 

En adelante denominados “Partes”, 

Considerando que la seguridad pública es clemento inherente al fortalecimiento de 
los regimenes democráticos que están en vigor en los dos países; 


Considerando que la seguridad pública es también tema de interés permanente de los 
habitantes de Brasil y de Uruguay; 


Teniendo presente que Brasil y Uruguay son partes contratantes de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Crimen Organizado Transnacional, del año 2000; 


Determinados a estrechar el intercambio de informaciones y la cooperación bilateral 
para contribuir a la promoción de la seguridad pública en los dos países, 


Firman el presente Acuerdo. 
Artículo 1 


Las PARTES acuerdan desarrollar la cooperación bilateral en seguridad pública, de 
forma prioritaria, sobre las siguientes áreas: 


a) seguridad preventiva; 


ESCOPAAA S  IOOM 
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b) modernización y capacitación de las instituciones policiales; 
c) sistema penitenciario; y 


d) combate a los crímenes transnacionales y control de frontera” 


Artículo ll 


En el plano de la seguridad preventiva, y mediante el intercambio de experiencias, las 
Partes actuarán en la formación de policías comunitarias, en la recuperación de jóvenes infractores, 
en la implantación de políticas públicas transversales en áreas de riesgo, con la creación de 
“territorios de paz”, entre otras iniciativas de cooperación que llegaran a decidirse conjuntamente. 


Artículo IM 


Las Partes intensificarán los esfuerzos conjuntos para la modernización de los 
sistemas y mayor capacitación de las fuerzas policiales, apoyando el trabajo de las escuelas y 
academias nacionales de policía por medio de la oferta recíproca de acciones de capacitación y 
buscando una mayor sofisticación tecnológica de los equipamientos usados por las instituciones 
policiales, con el perfeccionamiento del sector de inteligencia policial y el rin de bienes y 
servicios por empresas de los dos países. 


Artículo IV 


Las Partes estimularán, en relación al sistema penitenciario, el intercambio de 
experiencias tendientes a su modernización operacional, a los programas de tratamiento dirigidos a 
mejorar la eficacia en la recuperación y reinserción social de los detenidos, y a los 'modelos de 
prevención y tratamiento de detenidos enfermos, incluyendo los portadores de tuberculosis y de 
HIV-SIDA y otras enfermedades sexualmente transmisibles. 
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Artículo V 


Las Partes, en lo concerniente al control de fronteras y al combate a los crímenes 
transnacionales, planearán e implementarán acciones policiales de interés común, tales como el 
intercambio de informaciones y datos de inteligencia policial, intercambio de experiencias, 
intercambio de oficiales de enlace, realización de investigaciones policiales y operaciones evidentes 
conjuntas. Para ello, establecerán una instancia conjunta de coordinación y de inteligencia policial, 
a ser integrada, por Brasil, por representantes de la Policía Federal, y, por Uruguay, por 
representantes de la Policía Nacional del Uruguay. 


Artículo VI 


Para la consecución de los objetivos de cooperación que se proponen en el presente 
Acuerdo, las Partes harán uso de herramientas e instrumentos legales de que dispongan, 
incrementarán el mejor intercambio de informaciones y experiencias en el área de inteligencia, 
intensificarán el uso del Mandato MERCOSUR de Captura, cuando el respectivo acuerdo entre en 
vigor, y propiciarán la regularización y registro de la situación migratoria de las poblaciones 
fronterizas, teniendo en cuenta la Decisión 64/10 del Consejo del Mercado Común del 
MERCOSUR, por la cual quedó establecido el objetivo de conformar progresivamente el Estatuto 
de la Ciudadanía del MERCOSUR. 


Artículo VII 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la segunda notificación de que 
fueron cumplidos los requisitos internos para su vigencia y tendrá vigencia de dos (2) años, siendo 
renovado automáticamente, salvo manifestación contraria de cualquiera de las PARTES. 
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Artículo VII 


El presente Acuerdo podrá ser modificado o enmendado, en cualquier momento, por 
consentimiento mutuo de las Partes, por vía diplomática. 


Artículo IX 


Cualquiera de las Partes podrá, en cualquier momento, notificar a la otra, por escrito 
o por via diplomática, sobre su decisión de denunciar el presente Acuerdo. La denuncia entrará en 
efecto 6 (seis) meses después de la fecha de la notificación, siendo las PARTES responsables por 
decidir la continuidad de las actividades que se encontraran en ejecución. 


Hecho eWueleudeo ,el 2% de Waltfo  de2011, en dos ejemplares 
originales, en los idiomas español y portugués, siendo los dos igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA POR EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 
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ACORDO-QUADRO ENTRE O GOVERNO DA REPÚBLICA ORIENTAL DO 
URUGUAI E O GOVERNO DA REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL PARA 
INTERCAMBIO DE INFORMACOES E COOPERACAO EM SEGURANCA 
PUBLICA 


O Governo da República Oriental do Uruguai, e 
O Governo de la República Federativa do Brasil 
doravante denominados “Partes”, 


Considerando que a seguranga pública é elemento inerente ao fortalecimento 
dos regimes democráticos que vigoram nos dois países; 


Considerando que a seguranga pública é também aspecto de interesse 
permanente das populacóes do Brasil e do Urirguai; 


Teado presente que o Brasil e o Uruguai sño partes contratantes da 
Convengáo das Nacdes Unidas sobre Crime Organizado Transnacional, de 2000; 


Determinados a estreitar o intercámbio de informacóes ea cooperagáo 
bilateral para contribuir á promogáo da seguranga pública nos dois países, 


Firmam o presente Acordo. 


Artigo 1 


As Partes acordam desenvolver a cooperagio bilateral em seguranca pública 
prioritariamente nas seguintes áreas: 


a) seguranga preventiva; 


ERNOPIA PLD TL: MIGIMAL 
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b) modernizagáo e capacitagáo das instituigdes policiais; 
c) sistema penitenciário; e 


d) combate aos crimes transnacionais e controle de fronteiras. 


Artigo H 


No plano da seguranca preventiva, e mediante o intercámbio de 
experiéncias, as Partes atuaráo na formagio de policias comunitárias, na recuperacáo de 
«jovens infratores, na implantagáo de políticas públicas transversais em áreas de risco, com a 
criagio de “territórios da paz”, entre outras iniciativas de cooperacio que vierem a decidir 
conjuntamente. 


Artigo UI 


As Partes intensificaráo os esforgos conjuntos para modernizagáo dos 
sistemas e major capacitagdo das forgas policiais, apoiando o trabalho das escolas e 
academias nacionais de polícia, por meio da oferta recíproca de agdes de capacitagáo e 
buscando maior sofisticagáo tecnológica dos equipamentos usados pelas instituigdes 
policiais, com o aperfeigoamento do setor de inteligéncia policial e o fomonlmerto de bens 
e servigos por empresas dos dois países. 


Artigo IV 


As Partes estimularáo, em relagáo ao sistema penitenciário, o intercámbio de 
experiéncias visando a sua modemnizagdo operacional, aos programas de tratamento 
dirigidos a melhorar a eficácia na recuperagáo e reinsergáo social dos detentos, e aos 
modelos de prevengáo e tratamento de detentos enfermos, incluídos os portadores de 
tuberculose e de HIV-A1DS e outras doengas sexualmente transmissiveis. 


Artigo V 
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As Partes, no que tange ao controle de fronteiras e ao combate aos crimes 
transnacionais, planejaráo e implementarlo apdes policiais de interesse comum, tais como 
o intercámbio de informagdes e dados de inteligéncia policial, troca de experiéncias, 
intercámbio de oficiais de enlace, realizagño de investigagdes policiais e operagóes 
ostensivas conjuntas. Para tanto, estabelecerio uma instáncia conjunta de coordenagáo e de 
inteligéncia policial, a ser integrada, pelo Brasil, por representantes da Polícia Federal, e, 
pelo Uruguai, por representantes da Policia Nacional do Uruguai. 


Artigo VI 


Para a consecucáo. dos objetivos de cooperagio a que se propdem no 
presente Acordo, as Partes faráo uso das ferramentas e instrumentos legais de que dispóem, 
incrementaráo o melhor intercámbio de informagdes e experiéncias na área de inteligéncia, 
intensificario o uso do Mandado MERCOSUL de Captura, quando o respectivo 'acordo 
entrar em vigor, e propiciaráo a regularizagáo e registro da situagio migratória das 
populagdes fronteirigas, tendo em conta a Decisáo 64/10 do Conselho do Mercado Comum 
do MERCOSUL, pela qual ficou estabelecido o objetivo de conformar progressivamente o 
Estatuto da Cidadania do MERCOSUL. 


Artigo VI 
O presente Acordo entrará em vigor na data da segunda notificacdo de que 
foram cumpridos os requisitos internos para sua vigéncia e terá vigéncia de dois (2) anos, 
sendo renovado automaticamente, salvo manifestagño contrária de qualquer das Partes. 
Artigo VI 
O presente Acordo poderá ser modificado ou emendado, a qualquer 
momento, por consentimento mútuo das Partes, por via diplomática. 
Artigo IX 


Qualquer das Partes poderá, a qualquer momento, notificar a outra, por 
escrito e por via diplomática, sobre sua decisdo de denunciar o presente Acordo. A 
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denúncia surtirá efeito seis (6) meses após a data da notificagio, sendo as Partes 
responsáveis por decidir sobre a continuidade das atividades que estiverem em exccugáo. 


rf .i 
Feito em Mande em Fo de MAaLo de 2011, em dois 
exemplares originais, nos idiomas espanhol e portugués, sendo os dois textos igualmente 
auténticos. á 


PELO GOVERNO DA REPÚBLICA PELO GOVERNO DA REPÚBLICA 
ORIENTAL DO URUGUAI FEDERATIVA DO BRASIL 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República el 
proyecto de ley a través del cual se aprueba el Acuerdo 
Marco entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y la República Federativa del Brasil 
para el intercambio de informaciones y cooperación 
en Seguridad Pública, firmado en la ciudad de 
Montevideo el 30 de mayo de 2011. 


Este Acuerdo Marco, entre dos países contratantes 
de la Convención de Naciones Unidas sobre el Crimen 
Organizado Transnacional, del año 2000, no hace más 
que reafirmar la tendencia mundial de celebrar acuer- 
dos de cooperación que contribuyan a la promoción de 
la seguridad pública entre países limítrofes. 


Es así que este Acuerdo con Brasil, buscará de- 
sarrollar la cooperación en seguridad pública en las 
áreas de: Seguridad preventiva; Modernización y ca- 
pacitación de las instituciones; Sistema penitencia- 
rio; y Combate a los crímenes transnacionales y con- 
trol de fronteras. 


Al ser este un Acuerdo Marco, con un Preámbulo y 
nueve artículos, podrán suscribirse futuros acuerdos 
de carácter ejecutivo. 


Entre las acciones previstas por el Acuerdo es 
oportuno destacar que se buscará la formación de po- 
licías comunitarias, apoyando el trabajo de las escue- 
las de academias de policía mediante acciones de ca- 
pacitación y una mejora en los equipamientos usados 
por estas instituciones; se buscará un intercambio de 
experiencias tendientes a modernizar los sistemas 
penitenciarios; y se establecerán instancias de coor- 
dinación en lo concerniente al control de fronteras, 
entre otras acciones. 


El Acuerdo prevé también intensificar el Mandato 
Mercosur de Captura apenas el mismo esté en vigor, 
así como una regularización y registro de la situación 
migratoria de las poblaciones fronterizas. 


Finalmente se prevén las cláusulas de estilo refe- 
ridas a la entrada en vigor, modificación o enmienda, 
y la denuncia. 


Es en atención a lo expuesto que esta Comisión 
entiende conveniente la aprobación de este Acuerdo 
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al constituir el mismo un avance en la cooperación 
regional en materia de seguridad. 


Sala de la Comisión, 21 de diciembre de 2011. 


Gustavo Penadés, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Luis Alberto Lacalle Herrera, Jorge 
Larrañaga, Ope Pasquet, Enrique Rubio, 
Mónica Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: se trata de 
un Acuerdo Marco entre dos países contratantes de la 
Convención de Naciones Unidas sobre el Crimen Or- 
ganizado Transnacional, del año 2000. Concretamen- 
te, me refiero a la República Oriental del Uruguay y a 
la República Federativa de Brasil. 


Este Acuerdo reafirma la tendencia mundial de 
celebrar acuerdos de cooperación que contribuyan 
a la promoción de la seguridad pública entre países 
limítrofes. En este Acuerdo con Brasil se buscará de- 
sarrollar la cooperación en seguridad pública en las 
áreas de: seguridad preventiva; modernización y ca- 
pacitación de las instituciones policiales; sistema pe- 
nitenciario, y combate a los crímenes transnacionales 
y control de fronteras. 


Por tratarse de un Acuerdo Marco -que consta de 
un preámbulo y nueve artículos-, podrán suscribirse 
futuros acuerdos de carácter ejecutivo. Cabe destacar 
que entre las acciones previstas se buscará la forma- 
ción de policías comunitarias, apoyando el trabajo de 
las escuelas de academias de policía mediante accio- 
nes de capacitación y una mejora de los equipamien- 
tos utilizados por estas instituciones. Asimismo, se 
estimulará el intercambio de experiencias tendientes 
a la modernización de los sistemas penitenciarios y se 
establecerán instancias de coordinación en cuanto al 
control de fronteras, entre otras acciones. 


A través de este Acuerdo, señor Presidente, también 
se prevé intensificar el Mandato Mercosur de Captura 
apenas el mismo entre en rigor, así como también la 
regularización y registro de la situación migratoria de 
las poblaciones fronterizas. Finalmente, se prevén las 
cláusulas de estilo referidas a la entrada en vigor, modi- 
ficación o enmienda, y a la denuncia del mismo. 
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Por lo expuesto, señor Presidente, recomendamos 
la aprobación de este Acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “ARTICULO 1%.- Apruébase el Acuerdo Marco 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Federativa del Bra- 
sil para Intercambio de Informaciones y Cooperación 
en Seguridad Pública, firmado en la ciudad de Mon- 


tevideo, el 30 de mayo de 2011.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que será remi- 
tido a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do, por ser igual al considerado.) 


18) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 
tos a considerar, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 16 y 46 minutos, presidiendo 
el señor Danilo Astori y estando presentes los 
señores Senadores Agazzi, Amorín, Antognazza, 
Bordaberry, Chiruchi, Dalmás, Gallo Imperiale, 
Heber, Lorier, Martínez, Moreira (Carlos), Nin 
Novoa, Pasquet, Penadés, Rosadilla, Solari, 
Tajam, Topolansky, Viera y Xavier.) 
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